
 :امام صادق علیه السلام هرگاه قرآن را به دست می گرفت، قبل از گشودن و تلاوت آن، چنین دعا می کرد

لی لسِانِ نَبیِِّکَ، أَللهُمَّ انِّی أشَْهَدُ أنََّ هذا کتِابکَُ المُنَزَلُ مِنْ عنِْدکَِ عَلی رسَولکَِ محمّد بن عبدالله، وَ کلَامکَُ النَّاطِقُ عَ

، اللهمَّ فَاجعْلَْ یاً منِکَْ اِلی خَلْقکَِ وَ حَبْلاً متَُّصلِاً فیما بیَنْکََ وَ بیَنَْ عِبادِکَ. أَللهمَّ إنِّی نَشَرتُْ عهَْدَکَ وَ کتِابکََجعََلتَْهُ هادِ

نِ مَواعظِکَِ فیهِ وَاجتَْنَبَ معَاصیکَ، نَظَری فیهِ عِبادةًَ، وَ قرِائتَی فیِهِ فِکْراً، وَ فِکرْی فیهِ اعتِْباراً، واَجعْلَْنی ممَِّنِ اتَّعظََ بِبیَا

ی غِشاوَةً، وَ لا تَجعْلَْ قِرائتَی قِرائةًَ لا تدَبَُّرَ فیها، بلَِ اجعَْلنْی معْی، وَ لا تَجْعَلْ عَلی بصََروَ لا تطَْبَعْ عنِْدَ قِرائَتی علَی سَ 

 .جْعَلْ نَظرَی فیهِ غَفلَْةً وَ لا قِرائتَی هذَرَاً، إنَِّکَ أنَْتَ الرَّؤُوفُ الرَّحیمُأتَدَبَّرُ آیاتِهِ وَ أحَْکامَهُ، آخِذاً بشَِرائِعِ دینکَِ، وَ لا تَ

 (  207، ص 92بحارالانوار، علامّه مجلسی، ج ) 

 

 قرآن

 1آیه_هود#
 :  1؛ آیه ی شریفه سوره ی مبارکه ی هود

 -منَِ الرَّحیم بِسْمِ الله الرَّحْ – أَعُوذُ باِللهِ مِنَ الشیَّطَْانِ الرَّجیِمِ -

 الر کتَِابٌ أحُْکِمَتْ آیَاتُهُ ثُمَّ فصُِّلَتْ مِنْ لَدُنْ حکَِیمٍ خَبیِرٍ

 به نام خداوند بخشنده و مهربان  –ی برم به خدا از شیطان رانده شده پناه م فارسی=

این کتابی است که آیاتش استحکام یافته سپس تشریح شده، از نزد خداوند حکیم و آگاه  -الر 

 .نازل گردیده است()

آللاهین رحمان  –ن ) کی آللاه انُی درگاهین نان قوعوئب دی( للاها پناه آپاری رام شیطان رجیم نَآ ترکی =

 -و رحیم آدی نان ) باشلیرام ( 

بو ) قرآن بیر ( کتاب دی کی انُین آیه لری مُحکم اُلوب دی انُّـآن سئورا بیر   راء ؛ -لام  -اَلف 

  الله ( دان تفصیل ) و شرح و سوزا نازل ( اُلوب دی !حکیم و خبیر ) 

          

 قرآن

 2آیه_هود#
 : 2سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 أَلَّا تعَْبُدُوا إِلَّا اللَّهَ إنَِّنِی لَکُمْ منِْهُ نَذِیرٌ وَبَشیِرٌ 

ه ]از عذاب[ و مژده دهنده ]به بهشت که جز خدا را نپرستید، یقیناً من از سوی او برای شما بیم دهند فارسی=

 .و رضوان[ هستم

ائلین « انذار » دان سوؤآیی عبادت ائله میون! دوزدندی کی من سوزا انُین طرفین نَن « الله » کی  ترکی =

 م!ئ) آللاهین عذابین نان قورخودان ( و بشارت وئرن ) آللاهین بهشتی و رضوانی نا ( گئل میش

     



 قرآن

 3آیه_هود#
 :3وره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه  س

فَضْلٍ فَضْلَهُ وإَنِْ  وأََنِ استْغَْفِرُوا رَبَّکُمْ ثُمَّ تُوبوُا إِلیَْهِ یُمتَِّعْکُمْ مَتَاعًا حَسنًَا إِلَى أَجَلٍ مُسَمًّى وَیُؤتِْ کُلَّ ذِی

 تَوَلَّوْا فَإنِِّی أَخَافُ عَلیَْکُمْ عَذاَبَ یَومٍْ کَبیِرٍ

و اینکه از پروردگار خویش آمرزش بطلبید، سپس به سوی او باز گردید تا بطرز نیکوئی شما را  فارسی=

تا مدت معین )از مواهب زندگی این جهان( بهره مند سازد، و به هر صاحب فضیلتی بمقدار فضیلتش 

 .ببخشد، و اگر )از این فرمان( روی گردان شوید من بر شما از عذاب روز بزرگی بیمناکم

سئورا )توبه ائلیون( آللاها ساری ، و بو کی رَبُّوز دان باغیش دان ماق ایستیون ) استغفار ائلیون (  ی =ترک

قئعیدون ، سوزی بیر یاخچی متاع ) و دونیا نعمت لری ( نان بهره ور ائله سین تا بیر معلوم زامانا 

ی نئه گئوره ( وئرَر و اَیئم عوز جاق و ) الله ( هر فضل صاحبی نین فضلین ئوزینه ) ئوز اندازه و لیاقت

چئوئیره سوز انُدا دوزدندی کی من سوزا اُ بئوئیک گئونین ) قیامت ( عذابین نان قورخی رام ) کی 

 اُ عذابا توشئه سوز! ( 

      

 قرآن

 4آیه_هود#
 : 4سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

  قَدِیرٌ إِلَى اللَّهِ مَرْجعُِکُمْ وَهُوَ عَلَى کلُِّ شَیْءٍ

 بازگشتتان به سوى خداست و او به هر کارى تواناست فارسی=

 ساری دی و اُ  ) الله ( هر شئیه قادیر دی!« الله » ) بیلون ( سوزون قعید مئگ ئوز ) و رجوع ئوز (  ترکی =

      

 قرآن

 5آیه_هود#
 : 5سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

مٌ دُورَهُمْ لِیَستَْخْفُوا منِْهُ أَلَا حیِنَ یَستَْغْشُونَ ثیَِابَهُمْ یعَْلَمُ مَا یُسِرُّونَ وَمَا یعُْلنُِونَ إنَِّهُ عَلیِأَلَا إنَِّهُمْ یثَنُْونَ صُ

 بِذَاتِ الصُّدُورِ 

به هنگام تلاوتش ]آگاه باشید که مشرکان سر در گریبان فرو می برند تا ]خود را[ از شنیدن قرآن  فارسی=

چون جامه هایشان را بر سر و روی خود می  !مبر و مؤمنان[ پنهان بدارند؛ آگاه باشیدبه وسیله پیا

پوشانند ]تا دیده نشوند، این پنهانکاری سودی به حال آنان ندارد[ خدا آنچه را پنهان می کنند 

 .وآنچه را آشکار می نمایند، می داند؛ یقیناً او به آنچه در سینه هاست، داناست

وزدندی کی اُلار ) مُشرک لر ( ئوز سینه لرین ) و باش لارین ( گئیزله دیل لر کی انُّـآن لون دآییق اُ ترکی =

مخفی ) و گئیز گین ( اُلا لار ، آییق اُلون ) و بیلون ( اُوَخ کی ئوز لرین گئیزلدیل لر ) و باش لارین 



ی ) و آییدین ( گعوریل لر ( و عوز لرین توتول لار ، ) الله ( انُی کی گئیزله دیل لر و انُی کی علن

 لرین ایچینه ( و ذاتی نا عالم دی.دوزدندی کی اُ ) الله ( سینه ) و صدر  ) و خبری وار دی (،بیلیر 

      

 قرآن

 6آیه_هود#
 : 6سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 ستَْقرََّهَا وَمُستَْوْدعَهََا کُلٌّ فِی کتَِابٍ مُبیِنٍوَمَا منِْ داَبَّةٍ فِی الْأرَضِْ إِلَّا علَىَ اللَّهِ رِزقْهَُا وَیعَْلَمُ مُ

ای در زمین نیست مگر اینکه روزی او بر خدا است، او قرارگاه و محل نقل و انتقالش  هیچ جنبنده فارسی=

 .داند، همه اینها در کتاب آشکاری )لوح محفوظ علم خداوند( ثبت استرا می

ئردَه إلّـآ کی انُین رزقی ) و روزی سی ( آللاهین عُهده سینده دی و جانی اُلان یوخدی یو هئچ  ترکی =

اُلارین دایا نان یئر لرین و قعید مئک ) و گئل گئد ( لرین بیلیر اُلارین هامِّی سی ) آللاهین علمین 

 ن کتاب دا واردی لار ) و ثبت دی لر(.ددَه ( و بیر آیی

     

 قرآن

 7آیه_هود#
 : 7آیه ی شریفه سوره ی مبارکه ی هود ؛ 

أحَْسَنُ عمََلاً  وَهُوَ الَّذیِ خَلقََ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَضَْ فیِ ستَِّةِ أَیَّامٍ وَکاَنَ عرَشُْهُ عَلَى المَْاءِ لیَِبلُْوَکُمْ أَیُّکُمْ

 هَذَا إِلَّا سِحْرٌ مُبیِنٌ  وَلئَِنْ قلُْتَ إنَِّکُمْ مَبعُْوثُونَ منِْ بعَْدِ المَْوتِْ لیََقُولنََّ الَّذِینَ کفََرُوا إِنْ

او کسی است که آسمانها و زمین را در شش روز )شش دوران( آفرید و عرش )قدرت( او بر آب  فارسی=

قرار داشت، )بخاطر این آفرید( تا شما را آزمایش کند تا کدامیک عملتان بهتر است و اگر بگوئی 

 !ویند این سحر آشکاری استگشوید مسلما کافران میشما بعد از مرگ برانگیخته می

حکومت « ) عرشی » گئوی لری و یئری آلتی گئون دَه خلق ائله دی و انُین و اُ ) الله ( همََن دی کی  ترکی =

و امتحان و آزمایش ( ائلیه،  هانکی « ) ابتلا »  سوزیکی تختی ( سئو عوزین دئی دی بونا گئوره 

اَیئم دئسئون دوزدندی کی سوز عئولیم نَن سئورا مبعوث سوز یاخچی عمل ائلیئیر سوز! ) بیلینئه ( و 

دوزدی ر : لّ ه له جئک سوز ( حتمی دَن اُ کس لر کی کافر دی لر دیئ ریئاولا جاق سوز ) گئنه دی

 یل. ئدنَ سوؤآی دئه ا« سحر » کی بو بیر آیدین 

      

 قرآن

 8آیه_هود#
 : 8سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

عنَهُْمْ وَحَاقَ رنَْا عَنْهُمُ الْعَذَابَ إِلَى أُمَّةٍ معَْدُودَةٍ لیََقُولُنَّ مَا یَحْبِسُهُ ألَاَ یوَْمَ یَأْتیِهِمْ لیَْسَ مَصْروُفًا وَلَئنِْ أَخَّ

 بِهِمْ ماَ کَانُوا بِهِ یسَتَْهْزِئُونَ 



گویند چه چیز مانع هزا( میو اگر مجازات را تا زمان محدود از آنها به تاخیر اندازیم )از روی است فارسی=

آید هیچ چیز مانع آن نخواهد بود و آنچه را آن شده؟! آگاه باشید آن روز که به سراغشان می

 !گیردکردند دامنشان را میمسخره می

تأخیره سالاخ ، حتمی دَن اُلار ) مَسخره دنَ ( دیئل  هبیر آیری یاخین وقت« عذابی » و اَیئم اُلاردان  ترکی =

آییق اُلون اُ گون کی الُاریچون ) عذاب ( گئله هئچ شئی نئمئه نئه اُ ) عذابی دالی ( ساخلادی ؟! لر : 

 انُّـآن مانع اُلام مآز ! و انُی کی مسخره ائلیر دی لر اُلاری توتاجاق! 

     

 قرآن

 9آیه_هود#
 : 9سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 ا رَحمَْةً ثمَُّ نَزَعْنَاهَا منِْهُ إنَِّهُ لیََئُوسٌ کَفُورٌوَلَئنِْ أَذَقنَْا الْإنِْسَانَ منَِّ

و اگر ما بشر را به نعمت و رحمتی برخوردار کنیم، سپس )چون کفران کرد( آن نعمت را از او  فارسی=

 .بازگیریم او سخت به خوی نومیدی و کفران درافتد

نعمتی اُ وَخ  اُ ) نیانُّـآن سئورا کی اُلاردان اُ، ید دیق بیزدَن چئش« رحمت »  بیر و اَیئم بیز بو انسانآ ترکی =

کی کُفران ائله دی لر یا امتحانی چون ( آلدیق دوزدندی کی اُ ) انسان ( حتمی دَن مأیوس و چوخ 

 کُفران ائلین اُلار!

      

 قرآن

 10آیه_هود#
 : 10سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 اءَ بعَْدَ ضَرَّاءَ مَسَّتْهُ لیََقُولنََّ ذَهَبَ السَّیِّئَاتُ عنَِّی إنَِّهُ لفََرِحٌ فَخُورٌ وَلَئنِْ أَذَقنَْاهُ نعَْمَ

گوید مشکلات از من بر طرف شد و دیگر و اگر نعمتهائی پس از شدت و ناراحتی به او برسانیم می فارسی=

 .شودباز نخواهد گشت و غرق شادی و غفلت و فخر فروشی می

 –انُّـآن سئورا کی انُی ضرَر لر توت میش دی  –رئآق یئم اُ ) انسان ( نا بیز نعمت لری چئشدیو اَ ترکی =

لر ) چئتین لیق لر و پیس لیق لر کنار ( گئدی! دوزدندی کی « سیئه » حتمی دَن دیئه جاق : من ننَ 

 .) و آلله دان غافل و نا شُکر اُلار ( اُ حتمی دَن چوخ فرح لَه نئر و فخر ائلئر

      

 قرآن

 11آیه_هود#
 : 11سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 إِلَّا الَّذِینَ صَبَرُوا وعَمَِلُوا الصَّالحَِاتِ أوُلَئکَِ لَهُمْ مغَفِْرَةٌ وأََجرٌْ کَبیِرٌ

مگر آنها که )در سایه ایمان راستین( صبر و استقامت ورزیدند و عمل صالح انجام دادند، که برای  فارسی=

 .نها آمرزش و اجر بزرگی استآ



إلّـآ ) مگر ( اُ کس لر کی صبر ائله دی لر و صالح ایش لر گعور دی لر الُار دی لار کی  اُلاریچون  ترکی =

 وار لاری دی!« أجر » یک ئ) آللاهین ( مغفرتی و بیر بئو

      

 قرآن

 12آیه_هود#
 : 12سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

ارکٌِ بعَْضَ مَا یُوحىَ إِلیَکَْ وَضَائقٌِ بهِِ صَدرْکَُ أنَْ یَقُولُوا لَوْلاَ أنُْزِلَ عَلیَْهِ کنَْزٌ أوَْ جَاءَ معََهُ فَلعََلَّکَ تَ

 مَلکٌَ إنَِّمَا أنَْتَ نَذِیرٌ وَاللَّهُ عَلَى کُلِّ شَیْءٍ وَکیِلٌ 

ات از این جهت تنگ  اندازی و سینهشود به تاخیر میشاید ابلاغ بعض آیاتی را که به تو وحی می فارسی=

گویند چرا گنجی بر او نازل نشده و یا چرا فرشتهای همراه او نیامده شود که می)و ناراحت( می

است ؟ )ابلاغ کن و نگران و ناراحت مباش چرا که( تو فقط بیم دهنده )و بیانگر اعلام خطرهای 

 .رسد()و به حساب آنان می الهی( هستی و خداوند نگاهبان و ناظر بر همه چیز است

ون ئاُلیر بعضی سین تأخیرآ سالا سان و سئنون سینون ) و صدر« وحی » انُدا بلکه سئن انُی کی سئنه  ترکی =

نز و ثروتی ( نازل دیئل لر : نیئه انُا بیر گنجی ) کَ) الُار ( کی بونا گئوره ناراحت اُلا و ( داریخا 

ب دی؟ ) آی رسول سئن ناراحات اُلما و یل میئو فرشته ( نیئه گئ)  «مَلک » الُمیئب دی ؟ یا انُینان 

ن و الله دی ان قورخیدان ( ساائلین ) آللاهین عذابین ن« انذار » اُلارا دهِ : ( دوزدندی کی سئن فقط 

 و ناظر و یئلیک ( دی.« ) وکیل » کی هر هامّی شئی لره 

      

 قرآن

 13آیه_هود#
 : 13یه ی شریفه سوره ی مبارکه ی هود ؛ آ

 هِ إِنْ کنُْتُمْ صَادِقیِنَأمَْ یَقُولُونَ افْتَرَاهُ قُلْ فأَْتُوا بِعَشرِْ سُوَرٍ مثِْلِهِ مفُْتَرَیَاتٍ وَادْعُوا منَِ استَْطعَْتُمْ مِنْ دُونِ اللَّ

ئید شما هم گودهد، بگو اگر راست میگویند این )قرآن( را بدروغ )به خدا( نسبت میبلکه آنها می فارسی=

های دروغین بیاورید و تمام کسانی را که میتوانید غیر از خدا )برای این  ده سوره همانند این سوره

 .کار( دعوت کنید

سوره »ر سئن کی آللاه دان ( دی ! دِه : انُدا اُون دئنه : اُ ) قرآنی ( یالان نان ) دئی یا دا اُلار دیئل لر ترکی =

بوجور یالان سئوز لردَن ) کی سوزون نظرئوز دا یالان دی ( گئتیرون  ( تکیناُ ) قرآنین سوره لرین « 

  و آللاهدان سوؤآیی هر کیم لری کی ائلیه بیلر سوز چاغیرون اَیئم سوز دوز دیئن لردَن سوز.

      

 قرآن

 14آیه_هود#
 : 14سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 مُوا أنََّمَا أنُْزِلَ بعِِلْمِ اللَّهِ وأََنْ لَا إِلَهَ إِلَّا هُوَ فهَلَْ أنَتُْمْ مُسْلمُِونَفَإِلَّمْ یسَتَْجیِبُوا لَکُمْ فَاعْلَ



و اگر آنها دعوت شما را نپذیرفتند بدانید با علم الهی نازل شده و هیچ معبودی جز او نیست آیا با  فارسی=

 شوید؟اینحال تسلیم می

زو قبول و ( اجابت ائله مئه دی لر ، انُدا ئوی ائله مئگی ) تحدّ  یئوزئه دیندا اَیئم الُار سوزون ایستاُ ترکی =

انُّـآن سوؤآی « إله» بیلون دوزدندی کی ) بو قرآن ( آللاهین علمی نان نازل اُلوب دی و هئچ 

 اُلور سوز؟!  تسلیمیوخدی ، اُندا بئیه سوز 

      

 قرآن

 15آیه_هود#
 : 15 سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه

 مَنْ کَانَ یُرِیدُ الْحیََاةَ الدُّنیَْا وَزیِنَتَهَا نُوَفِّ إِلَیْهِمْ أَعمَْالَهُمْ فِیهَا وَهُمْ فیِهاَ لَا یُبْخَسُونَ 

کم و کاست به  کسانی که زندگی دنیا و زینت آن را طالب باشند اعمالشان را در این جهان بی فارسی=

 .دهیمآنها می

نیا حیاتین و انُین زینت ئین ) و دولانی شیقین فقط ( ایستئه سئه ، الُارین عمل لرین هر کیم بو دو ترکی =

 هئچ کم ) و آز ( الُماز! الُارا ارُدائوز لرینه وئریق و 

     

 قرآن

 16آیه_هود#
 : 16سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 ارُ وَحَبِطَ مَا صنََعُوا فِیهَا وَبَاطلٌِ ماَ کَانُوا یعَْملَُونَ أوُلَئکَِ الَّذِینَ لیَْسَ لَهُمْ فِی الآْخِرَةِ إِلَّا النَّ

ولی( آنها در آخرت جز آتش )سهمی( نخواهند داشت و آنچه را در دنیا )برای نیل به مقاصد مادی ) فارسی=

 .شودرود و اعمالشان باطل میو برای غیر خدا( انجام دادند بر باد می

لر کی اُلاریچون آخرت دَه اُ ) جهنَّم ( اُتین نان سوؤآی یوخدی ) و یوخلاری دی  اُ کس لر همََن دی ترکی =

الُاجاق ) و بئین نَن گئه دَه جاق ( و اُ ایش « حبط » ( و هر نئی کی ارُدا ) دونیا دا ( دوزئل دیب لر 

 لری کی گعوریب لر باطل الُاجاق.

      

 قرآن

 17آیه_هود#
 : 17شریفه  سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی

لَئکَِ یُؤْمنُِونَ بهِِ أَفمََنْ کَانَ عَلَى بیَِّنَةٍ مِنْ رَبِّهِ ویَتَْلُوهُ شَاهِدٌ منِْهُ وَمِنْ قبَْلِهِ کتَِابُ مُوسَى إِمَامًا وَرَحمَْةً أُو

هُ الْحَقُّ مِنْ رَبِّکَ وَلکَِنَّ أَکثَْرَ النَّاسِ وَمَنْ یکَْفُرْ بِهِ مِنَ الْأَحْزَابِ فَالنَّارُ مَوْعِدُهُ فلََا تکَُ فِی مرِیَْةٍ منِْهُ إنَِّ

 لَا یُؤْمنُِونَ 

باشد و آیا آن کس که دلیل آشکاری از پروردگار خویش دارد و بدنبال آن شاهدی از سوی او می فارسی=

پیش از آن کتاب موسی که پیشوا و رحمت بود )گواهی بر آن میدهد همچون کسی است که چنین 



آورند و هر کس حق طلبان و حقیقت جویان( به او )که دارای این ویژگیهاست( ایمان میآن ) (نباشد

از گروههای مختلف به او کافر شود آتش وعده گاه اوست، بنابراین تردیدی در آن نداشته باش که 

 .آورندآن حق است از پروردگارت ولی اکثر مردم ایمان نمی

سی) بیر آییدین و واضح دلیل و « بیَِّنَه » طرفین نَن ( بیر آللاهی نین  بئیه؟ اُ کس کی رَبِّی نَن ) و ترکی =

( اُ کس تکین دی کی بوجور دئیل؟نان واردی  و انُّـآن بیر شاهد انُی اُخیئر ) و انُیحجت( واری دی ، 

ر و هر الُار انُا ایمان گئتیریل لو انُّـآن قاباخ دان موسا نین کتابی ) تورات ( امام و رحمت ئی دی ، 

( انُین وعده سی دی ،  الُارین و و دسته ( لر دَن انُدا اتُ ) جهنَّم اُتی« ) زاب اح» کیم انُا کافر اُلا اُ 

) کی نازل  حقی دیاُ سئنون رَبُّون نان  ) بیلون قرآن ( هئچ شک ئون اُلما سین ، دوزدندی کیانُدا انُا 

 یمان گئتیر میل لر!، ولاکن ) و اَمّـآ ( مردومین چوخی ا اُلوب دی (

      

 قرآن

 18آیه_هود#
 : 18سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

الَّذیِنَ کَذَبوُا  وَمَنْ أَظْلَمُ ممَِّنِ افْتَرَى عَلَى اللَّهِ کَذِبًا أوُلَئکَِ یعُْرَضُونَ عَلَى رَبِّهمِْ وَیَقوُلُ الأَْشْهَادُ هَؤُلَاءِ 

 اللَّهِ عَلَى الظَّالِمیِنَ عَلَى ربَِّهِمْ ألََا لعَنَْةُ

بندند، آنان )روز رستاخیز( بر پروردگارشان چه کسی ستمکارتر است از آنها که بر خدا افترا می فارسی=

گویند اینها همانها هستند که به پروردگار دروغ شوند و شاهدان )پیامبران و فرشتگان( میعرضه می

 !بستند. لعنت خدا بر ظالمان باد

الُار )  چوخ ظُلم ائلین دی؟یالان باغلئیر ) و آللاها افترا و یالان دئیر ( اُ کس دَن کی آللاها   کیم و ترکی =

آخرت دَه ربَِّی لرینه ( و آللاه لارینا عرضه الُاجاق لار و شاهد لر ) نبی لر و مَلک لر ( دیئه جئک 

آللاهین ) و بیلون (  لار ، آییق اُلون  یالان باغلادیلر : بولار هَمنَ اُ کس لر دی لر کی آللاه لارینا 

 ) و ظالم لری توتا جاق! ( ظالم لرین دی!« لعنتی » 

      

 قرآن

 19آیه_هود#
 : 19سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 الَّذِینَ یصَُدُّونَ عنَْ سَبِیلِ اللَّهِ وَیَبغْوُنَهَا عِوَجاً وَهُمْ بِالْآخِرَةِ همُْ کَافِرُونَ  

دهند و به سرای دارند و راه حق را کج و معوج نشان میهمانها که )مردم را( از راه خدا باز می سی=فار

 .آخرت کافرند

 گئور سئه دیل لر «عوج » مردومی ( مانع اُلول لار و اُ یولی  نان )« یولین » اُ کس لر کی آللاهین  ترکی =

 ری کافر دی لر!) و اَییری ایستیئل لر و ( ، و اُلار آخرتئه ئوز ل



      

 قرآن

 20آیه_هود#
 : 20سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

عَذَابُ مَا أوُلَئکَِ لَمْ یَکُونُوا معُْجِزِینَ فیِ الْأرَضِْ وَمَا کَانَ لهَُمْ مِنْ دُونِ اللَّهِ مِنْ أَوْلیَِاءَ یُضَاعفَُ لهَمُُ الْ 

 انُوا یُبْصِرُونَ کَانُوا یَستَْطیِعُونَ السَّمْعَ ومََا کَ

یابند عذاب خدا برای آنها هیچگاه توانائی فرار در زمین ندارند و جز خدا دوستان و پشتیبانانی نمی فارسی=

آنها مضاعف خواهد بود )چرا که هم گمراه بودند و هم دیگران را به گمراهی کشاندند(، آنها هرگز 

 .یدنددحقایق را( نمی)توانائی شنیدن )حق را( نداشتند و 

هئچ وَخ یئر دَه ) آللاهین عذابین نان ( قاچام ماز لار ! و اُلاریچون آللاه دان سوؤآی هئچ اُلار  ترکی =

یولداش ) و کمک ائلین ( یوخدی ، اُلاریچون عذاب مضُاعف ) ایکی برابر و چوخ ( اُلاجاق ، اُلار 

 ( گئوره لر! یحق لرهئچ وخَ ائلیه بیل میر دی لر ) حقیین سئوزین ( ائشیده لر و ) 

      

 قرآن

 21آیه_هود#
 : 21سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 أوُلَئکَِ الَّذِینَ خَسِرُوا أنَْفُسَهُمْ وَضَلَّ عنَهْمُْ ماَ کَانُوا یَفتَْرُونَ 

 آنان کسانی هستند که سرمایه وجود خود را از دست دادند و تمام معبودهای دروغین از نظرشان فارسی=

 .گم شدند

اُلار دی لار کی ئوز نفسی لرینه خسارت ) و ضرر ( ویریب لار ، و الُاردان انُی کی یالان نان )  ترکی =

 دی لر.آللاها شریک قائل اُلور دی لار و ( افترا وئریر دی لار ایت

      

 قرآن

 22آیه_هود#
 : 22سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 ی الْآخِرَةِ هُمُ الأْخَسَْرُونَ لاَ جَرمََ أَنَّهُمْ فِ

 .ناگزیر در عالم آخرت زیانکارترین مردم آنها هستند فارسی=

« خُسران » بونان سوؤآی دئیل کی اُلار آخرت دَه قطعی دَن الُار دی لار کی هامِّی مردم نان چوخ  ترکی =

 ) و ضرر و زیان ( ائلین لردَن دی لر.

      

 قرآن

 23آیه_هود#
 : 23بارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه سوره ی م

 دوُنَإِنَّ الَّذِینَ آمنَُوا وعَمَِلُوا الصَّالحِاَتِ وأََخْبتَُوا إِلَى رَبِّهِمْ أوُلَئکَِ أَصْحَابُ الْجنََّةِ هُمْ فِیهَا خَالِ



نان قطعاً کسانی که ایمان آوردند و کارهای شایسته انجام دادند و به پروردگارشان آرامش و اطمی فارسی=

 .یافتند، اهل بهشت اند و در آن جاودانه اند

قطعی دَن دی اُ کس لر کی ایمان گئتیریب لر و صالح لی ) و یاخچی عمل لر و ( ایش لر گعوریب  ترکی =

بهشتین « ) جنّـت » آللاه لارینا خاشع ) و تواضع و اطمنیان ( ائله دی لر ، اُلار دی لار کی لر و 

 قالا جاق لار! دا همَّشه لیگی دی لر کی ارُباغ لارین صاحبی و ( اهل

      

 قرآن

 24آیه_هود#
 : 24سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 مَثَلُ الْفَرِیقیَْنِ کَالْأَعمْىَ وَالأْصَمَِّ وَالْبَصیِرِ وَالسَّمیِعِ هَلْ یسَْتَوِیاَنِ مثَلًَا أَفلََا تَذَکَّرُونَ 

نابینا و ناشنوا ]از یک سو[ و بینا و شنوا ]از سوى دیگر[ است، آیا با  مثل این دو گروه همانند فارسی=

 گیرید؟همدیگر برابر و همانندند؟ پس چرا پند نمى

و دسته ( نین مثََلی : کور و کار ) کر ( و گئوز لی و ائشیدن تکین دی لر ، « ) فرقه » بو ایکی  ترکی =

  تذکر ) و نصیحت و عبرت ( آلمیر سوز؟!نیئه بئیه؟! بولارئین مثل لری بیر دی ؟ انُدا بئه 

      

 قرآن

 25آیه_هود#
 : 25سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 وَلَقَدْ أَرسَْلنَْا نوُحًا إِلَى قَوْمِهِ إِنِّی لَکُمْ نَذِیرٌ مُبیِنٌ

ه آشکارى شما [ من هشداردهندبه راستى که نوح را به سوى قومش فرستادیم ]که با ایشان گفت فارسی=

 هستم

و قطعی بیز نوحی قومینا ساری یولّـآدیق ) کی الُارا دِدی : ( دوزدندی کی من سوزا بیر آیدین  ترکی =

 انذار ) و هشدار( وئرنم. 

      

 قرآن

 26آیه_هود#
 : 26سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 یْکُمْ عَذَابَ یَومٍْ ألَِیمٍأَنْ لَا تعَْبُدُوا إِلَّا اللَّهَ إنِِّی أَخَافُ عَلَ

دعوت من این است که( جز الله )خدای واحد یکتا( را نپرستید که بر شما از عذاب روز دردناکی ) فارسی=

 !ترسممی

آللاه دان سوؤآیی عبادت ائله میون ! دوزدندی کی من سوزا اُ ) قیامت ( گونین ) نوح دِدی : (  ترکی =

 !آغیرلی عذابین نان قورخیرام

      



 قرآن

 27آیه_هود#
 : 27سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

ینَ همُْ أرَاَذِلنَُا باَدِیَ فَقَالَ المَْلَأُ الَّذِینَ کَفَرُوا مِنْ قوَمِْهِ مَا نَرَاکَ إِلَّا بَشرَاً مثِْلنََا وَماَ نَرَاکَ اتَّبعَکََ إِلَّا الَّذِ 

 ا منِْ فَضْلٍ بَلْ نَظنُُّکُمْ کاَذِبیِنَ الرَّأْیِ وَمَا نَرَى لَکُمْ عَلیَنَْ

بینیم بزرگانى از قومش که کفرورزیده بودند، در پاسخ او گفتند تو را جز بشرى همانند خویش نمى فارسی=

[ نسنجیده، از تو پیروى کنند، و براى شما بر خویش ]هیچ بینیم که جز فرومایگان ما ]آن همو نمى

 .دانیملکه شما را دروغگو مىبینیم، ب[ برترى نمىگونه

» بوئیک باش ( لاری کی کافری دی لر دِدی لر : بیز سئنی بیر « ) ملأ » انُدا اُ ) نوحین ( قومینّان  ترکی =

و اُ کس لری دَه کی سئن نَن  بیل میریق ( نی رسولئ) و س گئور میریق  بیزیم تکین آییری« بشر 

آییری کس  - و ضعیف و ارزش سیز ( دی لر« ) اراذل » بیزیم کی اُ کس لری  -تبعیت ائلیل لر 

« فضل » دا بیزه گئوره هئچ و بیز سوز -ساده لوح ) و رأی لری دهَ ساده ( دی لرکی -گئور میریق 

 جالیق ( گئور میریق ، بلکه سوزی یالان چی بیلیریق!) و او

      

 قرآن

 28آیه_هود#
 : 28سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

أَنُلْزِمُکُمُوهَا وأَنَتُْمْ الَ یَا قَومِْ أَرأََیْتُمْ إِنْ کُنْتُ عَلَى بیَِّنَةٍ مِنْ رَبِّی وَآتَانِی رَحمَْةً مِنْ عِنْدِهِ فعَمُِّیَتْ عَلیَْکُمْ قَ

 لَهَا کَارِهوُنَ 

و از گفت اى قوم من بیندیشید که اگر من از سوى پروردگارم حجت آشکارى داشته باشم، و ا فارسی=

[ از دید شما پنهان مانده باشد، پس آیا ما سوى خویش رحمتى بر من بخشیده باشد، و ]این حقیقت

 توانیم در حالى که شما ناخوش دارید، شما را به آن ملزم کنیم؟مى

حجّت آیدین دلیل و « ) بیِّنه » بیر دَه ! اَیئم سوز گئوردوز کی من یم ) نوح ( دِدی : آی ) منیم ( قوم ترکی =

وئرسئه کی سوزا آیدین الُمیا ، بئیه ؟ بیز سوزی « رحمت » الُا و مئنه ئوز یانین نان بیر ( رَبِّیم نَن 

 ورئک دنَئاُ حقی ریق بو حالی نان کی سوز انُا کراهت ئوز الُا ) و ه انُا الزام ) و مجبور ( ائلیه بیل

  ایسته میئه سوز ؟ ( 

      

 قرآن

 29آیه_هود#
 : 29رکه ی هود ؛ آیه ی شریفه سوره ی مبا

هُمْ ملَُاقُو ربَِّهمِْ وَلَکنِِّی وَیَا قَومِْ لَا أَسْأَلُکُمْ عَلیَْهِ مَالًا إِنْ أَجْرِیَ إِلَّا عَلَى اللَّهِ وَمَا أنََا بِطَارِدِ الَّذِینَ آمَنُوا إنَِّ

 أَرَاکُمْ قَوْمًا تجَهْلَُونَ 



بر ابلاغ رسالتم[ هیچ پاداشی نمی خواهم؛ پاداشم فقط بر عهده ! من از شما ]در برای قوم آو  فارسی=

خداست، و من ]برای به دست آوردن دل شما[ طرد کننده کسانی که ایمان آورده اند ]و شما آنان 

را فرومایه می دانید[ نخواهم بود؛ زیرا اینان دیدارکنندگان ]پاداش و مقام قرب[ پروردگار خویش 

 .هی می بینم که جهالت می ورزیداند. ولی من شما را گرو

ایستئه میرئم ،  بیر مال ) و مزُد (ابلاغی( نا گئوره  م قومیم ! من سوزدان اُ ) رسالتی مینو آی منی ترکی =

جریم فقط آللاهین عهُده سینده دی و من اُ کس لری کی ایمان گئتیریب لر ) سوزا دوزدی کی منیم أ

ت ائلیه ائلیه ام مئرم ! دوزدندی کی الُار رَبِّی لرین ملاقااغ ( و ئوزیم ننَ اوز)  «طرَد » گئوره ( 

  کن من سوزی بیر قومی کی جهالت ائلیل لر گئوری رمَ !جئک لر و لا

     

 قرآن

 30آیه_هود#
 : 30سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 ذَکَّروُنَ وَیَا قَومِْ مَنْ ینَْصُرنُِی مِنَ اللَّهِ إِنْ طَرَدتْهُُمْ أَفَلَا تَ

دهد اگر آنها را طرد کنم! آیا اندیشه ای قوم! چه کسی مرا در برابر )مجازات خدا( یاری می فارسی=

 کنید؟نمی

ئوزیم ننَ و آی قوم! کیم منی آللاهین ) عذابی نین ( یانین دا نُصرت ) و کمک ( ائلئر اَیئم اُلاری  ترکی =

 ؟!لموسوزئه متذکر اوندا بئه نیم ( اُاوزاغ ائلیه ام ) و قوعا

      

 قرآن

 31آیه_هود#
 : 31سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

تَزْدرَیِ أَعیْنُُکُمْ وَلَا أَقُولُ لَکُمْ عِنْدِی خَزَائِنُ اللَّهِ وَلَا أَعْلَمُ الغَْیْبَ وَلَا أَقُولُ إِنِّی مَلکٌَ وَلَا أَقُولُ لِلَّذِینَ 

 خَیْرًا اللَّهُ أَعلَْمُ بمَِا فِی أنَْفُسِهِمْ إنِِّی إِذًا لمَِنَ الظَّالِمیِنَ لنَْ یُؤْتیَِهُمُ اللَّهُ 

 گویم من فرشتهدانم و نمیگویم غیب میگویم خزائن الهی نزد من است و نمیمن هرگز به شما نمی فارسی=

هد داد، خدا از دل آیند خداوند خیری به آنها نخواگویم آنها که در نظر شما خوار میام و )نیز( نمی

 .آنها آگاهتر است )من اگر با اینحال آنها را برانم( در این صورت از ستمکاران خواهم بود

لون کی ( من غیب دَن خبریم و من سوزا دئه میرم کی آللاهین  خزائن ئی منیم یانیم دا دی! و ) بی ترکی =

،  و ) بوجور( دیئه بیل مئرم اُ کس یوخدی، و و دئه میرم دوزدندی کی من مَلکَ ) و فرشته ( امَ 

الُارا آللاه هئچ خیری وئر میئا  ، گئوز لروز دا خوار ) ضعیف و کیچیک ( دی لار نلری کی سوزو

ن دَه نئه واردی بیلیر ) و هامِّی دان چوخ بیلن دَه دی ( ؛ دوزدندی الُارین ئورک لری« الله » جاق! 



اُلاری ئوزیم نَن قوعام ( انُدا حتمی دَن من دَه ظالم لر دَن کی انُدا ) اَیئم بو سئوز لری دیئه ام و 

 اُلّـآم!

      

 قرآن

 32آیه_هود#
 : 32سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 قَالُوا یَا نوُحُ قَدْ جَادَلتْنََا فَأَکثْرَتَْ جِدَالنََا فَأْتنَِا بِمَا تعَِدنُاَ إِنْ کنُتَْ مِنَ الصَّادِقیِنَ 

گوئی فتند ای نوح: با ما جر و بحث کردی، و زیاد سخن گفتی )بس است( اکنون اگر راست میگ فارسی=

 !دهی )از عذاب الهی( بیاورآنچه را بما وعده می

انُدا بیزیم جدالی میز دا  ،ددِی لر : آی نوح قطعی دَن سئن بیزی نان جدال ) و جرَّ و بحث ( ائله دون ترکی =

ئتیر انُی کی ) آللاهین عذابین نان ( وعده وئری سان اَیئم سئن دوز دیئن لر چوخ اُلدی ! انُدا بیزه گ

 دَن سئن !

      

 قرآن

 33آیه_هود#
 : 33سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 قَالَ إنَِّمَا یَأْتیِکُمْ بهِِ اللَّهُ إِنْ شَاءَ وَمَا أنَتُْمْ بِمعُْجِزِینَ

 !کند خواهد آورد و شما قدرت فرار نخواهید داشتنوح( گفت اگر خدا اراده ) فارسی=

) نوح اُلارا ( دِدی : اَیئم الله ایسته سئه انُی ) عذابی کی سوز ایستیر سوز ( گئتیره جئک و سوز ائلیه  ترکی =

 ز سوز اُ ) آللاهی عاجز ائلیه سوز و انُین عذابین نان و ( قدرتی نان قاچا سوز!ئبیلم

     

 قرآن

 34آیه_هود#
 : 34وره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه س

 لَیْهِ ترُجْعَُونَوَلَا ینَْفعَُکُمْ نُصْحِی إِنْ أَرَدتُْ أنَْ أنَْصَحَ لَکُمْ إِنْ کَانَ اللَّهُ یرُیِدُ أَنْ یُغْوِیَکُمْ هُوَ ربَُّکُمْ وَإِ

سازد و من بخواهم شما را اما چه سود که( هر گاه خدا بخواهد شما را )بخاطر گناهانتان( گمراه ) فارسی=

ای بحالتان نخواهد داشت، او پروردگار شماست و به سوی او بازگشت  اندرز دهم اندرز من فایده

 .خواهید نمود

« الله » ایستیئم سوزی نصحیت ائلیئم ، منیم نصیحتیم سوزا خیری ) و نفعی ( اُلماز اَیئم  من و اَیئم ترکی =

 ( اُ ) الله) بیلون ( ( اغواء ائلیه ،یولدان چیخار دا و وزا گئوره ) ئوز اعمال ئایستیئه کی سوزی 

 دی و انُا ساری قعیده جئک سوز! سوزون رَبُّوز

     



 قرآن

 35آیه_هود#
 : 35سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

  ممَِّا تجُْرِمُونَ أَمْ یَقوُلُونَ افْتَرَاهُ قُلْ إِنِ افْتَرَیتْهُُ فعََلَیَّ إِجْرَامِی وأَنََا بَرِیءٌ

[ گناه مسؤولیت]گویند آن را برساخته است، بگو اگر آن را برساخته باشم، در آن صورت یا مى فارسی=

 کنید برى و برکنارممن با من است، ولى من از گناهى که شما مى

ئیم منیم افترا ده سئم انُدا منیم گناهن یئم انُی مافترا ) و یالان نان ( ده ائیر ، دِه : اَ دئیل لر : انُییا دا  ترکی =

 آم (.و اوزاغئ« ) برَئ » ریر سوز اُ جُرم لار دان کی سوز گعوعُهده مئه دی و من دَه 

      

 قرآن

 36آیه_هود#
 : 36سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 منََ فلََا تَبتْئَِسْ بِماَ کَانُوا یَفعَْلُونَوأَُوحِیَ إِلَى نُوحٍ أنََّهُ لَنْ یُؤْمِنَ مِنْ قَوْمکَِ إِلَّا منَْ قَدْ آ

اند، ایمان نخواهند آورد، و از و به نوح وحى شد که از قوم تو جز کسانى که تاکنون ایمان آورده فارسی=

 اند اندوهگین مباشآنچه کرده

إلّـآ اُ کس لر کی مون نان ایمان گئتیر میاجاق لار سئنون قؤدوزدندی کی  :و نوحآ بو وَحی اُولدی ترکی =

و ه کی گعوریر دی لر تأسف یئعمه ) انُدا اُ ایش لر) ایندیه جاق ( قطعی دَن ایمان گئتیریب لار ، 

  !ناراحات اُلما ( 

      

 قرآن

 37آیه_هود#
 : 37سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 فِی الَّذِینَ ظلََمُوا إنَِّهُمْ مغُْرَقُونَ وَاصْنَعِ الفُْلکَْ بأَِعیْنُنَِا وَوَحیْنَِا وَلَا تُخَاطِبنِْی 

و با نظارت ما و ]بر اساس[ وحی ما کِشتی را بساز، و با من درباره کسانی که ستم کرده اند، سخن  فارسی=

 .مگو که یقیناً آنان غرق شدنی هستند

قاباغیندا و بیزیم وحی  بیزیم گئوزی میزین - و بو گَمینی ) فُلکی و کشتی نی صنُع ائله و ( دوزئلد ترکی =

ین باره سینده کی ظُلم ائلیب لر ) و ایمان گئتیر میب لر ( مَن نَن دانیش ما ) و منی و اُ کس لر - نان

 لار.  ( بوغولا جاق و )( دوزدندی کی اُلار غرق الُاجاق مئه مُخاطب ائله

      

 قرآن

 38آیه_هود#
 : 38سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

منِْکُمْ کَماَ  نعَُ الفُْلکَْ وَکُلَّمَا مَرَّ عَلیَْهِ مَلَأٌ منِْ قَوْمِهِ سَخِروُا منِْهُ قاَلَ إِنْ تَسْخَروُا منَِّا فإَنَِّا نَسْخَرُوَیَصْ

 تَسْخَرُونَ 



و ]نوح[ کشتی را می ساخت و هرگاه گروهی از ]اشراف و سرانِ[ قومش بر او عبور می کردند،  فارسی=

ره می گرفتند. گفت: اگر شما ما را مسخره می کنید، مسلماً ما هم شما را ]به هنگام او را به مسخ

 .پدید آمدن توفان[ همان گونه که ما را مسخره می کنید، مسخره خواهیم کرد

و هر وَخ کی بوئیک باش لار ) و کافر لر ( انُین قومین نَن انُون و ) نوح ( گمینی دوزئلدیر دی  ترکی =

ئچیر دی لر مسخره ائلیر دی لر ! ) نوح اُلارا ( دِدی : اَیئم سوز بیزی مسخره ائلیر سوز ، یانین نان ک

وفان قاخ دی و هر یئری سو آلدی ( حتمی دَن بوجور کی سوز مسخره ائلیر سوز  بیز انُدا ) کی ط

 دَه سوزی مسخره ائلیه جئیک !

     

 قرآن

 39آیه_هود#
 : 39 سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه

 فَسَوْفَ تعَْلمَُونَ مَنْ یأَتْیِهِ عَذاَبٌ یُخْزِیهِ وَیحَلُِّ عَلیَْهِ عذَاَبٌ مقُِیمٌ

بزودی خواهید دانست چه کسی عذاب خوار کننده به سراغش خواهد آمد و مجازات جاودان بر او  فارسی=

 !وارد خواهد شد

انُا یئتیشه جاق و انُا همَّشه لیک ی خوار ائلین دی انُدا تئز دی ننَ بیلئه جئک سوز کیمئه اُ عذابی ک ترکی =

 .جاقچاتا  آعذاب

      

 قرآن

 40آیه_هود#
 : 40سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

بقََ عَلیَْهِ الْقَولُْ  سَحَتَّى إِذاَ جَاءَ أَمْرنَُا وفََارَ التَّنُّورُ قُلنَْا احْمِلْ فیِهاَ مِنْ کلٍُّ زَوْجیَنِْ اثنْیَْنِ وَأَهْلکََ إِلَّا مَنْ

 وَمَنْ آمنََ وَماَ آمَنَ معََهُ إِلَّا قلَِیلٌ

رویاروییِ نوح و قومش هم چنان ادامه داشت[ تا هنگامی که فرمان ما فرا رسید و تنور فوران ] فارسی=

کرد، گفتیم: از هر ]نوع حیوانی[ یک زوج دوتایی ]یک نر و یک ماده[ و نیز خاندانت و آنان را 

ایمان آورده اند، در کشتی سوار کن مگر کسی که پیش تر فرمان غرق شدن را بر ضد او لازم که 

 .کرده ایم. و جز اندکی همراه او ایمان نیاوردند

، ) نوح آ ( ددِیق : اُ ) میز گئل دی ! و تنور سودان دولدی « أمری » حتی اُوخَ کی بیزیم ) عذاب (  ترکی =

ن ( ایکی زوج ) و ایکی جوت کی:  ایکی دآنا و ایکی دیشی الُا ( هر ) حیوان لار دا(  گئمی آ

دئیلیب دی ،   انُین ) بوغول ماقین ( سئوزیکی قاباخ دان إلّـآ اُ کس ( ئو  یمیندیر، و ئوز اهل ) بیت

آ ( انُّـآن ایمان  –و ) بوجور حمل ائله و میندیر ( هر کیم کی ایمان گئتیریب دی !  گئتیر مئه و ) امّـَ

 آز تعداد ) کی ایمان گئتیر میش دی لر ( . ش دی لر إلّـآمی



لر اُ حضرته ایمان گئتیرمئه دی « کنعان » حضرت نوح علیه السلام اهل بیتی نَن همسری و اوغلی :  توضیح = 

ن ایمان گئتیر میب لر دا سئنون اهل بیتئون نان حساب الُمول و آلله بوردا بویورب دی کی بولار چؤ

 دی لر و کافر لر هامّی سی بو طوفان دا بوغولا جاق لار!لار و کافر 

      

 قرآن

 41آیه_هود#
 : 41سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 وَقَالَ ارْکَبُوا فِیهَا بسِْمِ اللَّهِ مجَرَْاهَا وَمُرسْاَهاَ إِنَّ ربَِّی لغَفَُورٌ رحَِیمٌ

نش و لنگر انداختنش فقط به نام خداست، یقیناً و نوح گفت: در آن سوار شوید که حرکت کرد فارسی=

 .پروردگارم بسیار آمرزنده و مهربان است

) سو دا جاری اُلاجاق و و ) نوح ( دِدی : اُ ) گئمی آ ( مینون کی آللاهین آدی نان حرکت ائلیه جاق  ترکی =

باغیش دیان و چوخ ر ) و آللاهین آدی نان دا ( دایانا جاق ! دوزدندی کی منیم رَبِّیم حتمی دَن غفو

 دی. مهربانرَحم ائلین و ( 

     

 قرآن

 42آیه_هود#
 : 42سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

کُنْ معََ وَهِیَ تَجْریِ بهِِمْ فیِ مَوجٍْ کَالجِْبَالِ ونََادىَ نوُحٌ ابنَْهُ وَکَانَ فیِ مَعْزِلٍ یَا بُنَیَّ ارْکَبْ معَنََا وَلَا تَ

 الْکَافِرِینَ 

آن کشتی آنان را در میان موج هایی کوه آسا حرکت می داد، و نوح فرزندش را که در کناری بود،  فارسی=

 .بانگ زد که ای پسرم! همراه ما سوار شو و با کافران مباش

اوغلین داغ ) لار ( تکینی دی جاری ائلیر دی ، و نوح دا کی و اُ ) گئمی ( الُاری سو موج ) لارین (  ترکی =

 یدی : آی منیم اوغلیم بیزی نَن ) بو کشتی آ گئل و ( مین و کافر لربیر کنار دِی دی چاغیر کی

 نان اولما !

     

 قرآن

 43آیه_هود#
 : 43سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

هِ إِلَّا مَنْ رَحِمَ وَحَالَ بیَنَْهمَُا المَْوْجُ قَالَ سَآوِی إِلَى جَبَلٍ یعَْصمُِنِی منَِ المَْاءِ قَالَ لَا عَاصِمَ الیَْومَْ مِنْ أَمْرِ اللَّ

 فَکاَنَ مِنَ المُْغْرَقیِنَ

برم تا مرا از آب حفظ کند، گفت امروز هیچ حافظی در برابر فرمان خدا گفت به کوهی پناه می فارسی=

ره نیست، مگر آن کس را که او رحم کند، در این هنگام موجی در میان آندو حائل شد و او در زم

 غرق شدگان قرار گرفت



) کنعان آتا سینا ( دِدی : ایندی بیر داغا پناه آپار رآم کی منی بو سودان ساخلیا ، ) نوح ( دِدی :  ترکی =

ان هئچ ساخلیان یوخدی ! إلّـآ اُ کسئه کی ) الله ( رحَم ائلیه! و الُارین بوگئون آللاهین أمرین ن

 ندا اُ دا بوغیلان لار دان اُلدی!آراسیندآ بیر ) سو ( موجی حائل اُلدی اُ

      

 قرآن

 44آیه_هود#
 : 44سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

وَقیِلَ  وَقِیلَ یَا أرَضُْ ابلَْعِی مَاءکَِ ویَاَ سمََاءُ أَقلِْعِی وَغیِضَ المَْاءُ وقَُضِیَ الْأَمرُْ وَاستَْوتَْ عَلىَ الْجوُدِیِّ

 میِنَبعُْدًا لِلْقوَْمِ الظَّالِ

و ]پس از هلاک شدن کافران[ گفته شد: ای زمین! آب خود را فرو بر، و ای آسمان! ]از ریختن  فارسی=

باران[ باز ایست، و آب کاستی گرفت و کار پایان یافت و کشتی بر ]کوهِ[ جودی قرار گرفت و 

 .گفته شد: دوری ]از رحمت خدا[ بر گروه ستمکاران باد

ائله ) عوت و یئره آپار ( و آی « بَلع » لاکتی نَن سئورا ( دئیل دی : آی یئر! سئوئو و ) کافر لرین ه ترکی =

قوتول ایشی (  نآزال دی ، و ) کافر لرین هلاکتیگئوی ) یاغیش توک مئک دنَ ( دایان ! و سئو 

( اوزاغ لیق ) آللاهین رحمتین نَن داغین ( دا دایان دی و دئیل دی : « ) جودی » دی! و ) گئمی ( 

 ظالم قوم لره اُلسین!
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 45آیه_هود#
 : 45سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 ونََادَى نُوحٌ رَبَّهُ فَقاَلَ ربَِّ إِنَّ ابنِْی منِْ أَهْلِی وَإِنَّ وَعدْکََ الحْقَُّ وأَنَْتَ أَحْکَمُ الْحاَکِمیِنَ

در مورد نجات ) از خاندان من است و وعده تو  نوح به پروردگارش عرض کرد پروردگارا! پسر من فارسی=

 .خاندانم( حق است و تو از همه حکم کنندگان برتری

و نوح رَبِّین ندا وئردی ) و چاغیر دی ( و انُدا دِدی : ) یا ( ربَِّ ) بار پروردگارا ( دوزدندی کی  ترکی =

 م اهلی بیت ئمی) کی منیون یم نَن دی و دوزدندی کی سئنون وعده ئ منیم اوغلیم ، منیم اهل بیت

ی حُکم ائلین لر دَن یاخچی حُکم ) و قضاوت ( ائلین و سئن هامّی دی حقّنجات وئره جئک سن ( 

 سئن!
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 46آیه_هود#
 : 46سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

ا تسَْألَْنِ ماَ لیَْسَ لکََ بِهِ عِلْمٌ إنِِّی أَعِظکَُ أَنْ قَالَ یاَ نوُحُ إنَِّهُ لیَْسَ منِْ أَهلْکَِ إنَِّهُ عَمَلٌ غیَْرُ صَالحٍِ فَلَ

 تَکُونَ منَِ الْجاَهِلیِنَ



فرمود اى نوح او در حقیقت از کسان تو نیست او ]داراى[ کردارى ناشایسته است پس چیزى را  فارسی=

 شىدهم که مبادا از نادانان با که بدان علم ندارى از من مخواه من به تو اندرز مى

 بیراُ  ئنون اهل ئون نان دئیل دوزدندی کی) الله ( بویور دی : یا نوح دوزدندی کی اُ ) کنعان ( س ترکی =

ی و کافر دی ( انُدا مَن نَن انُی کی سئنون انُا علم ئون ددی ) و ناشایست اعمالی چوخعمل ناصالح 

 اهل لر دَن الُمیا سان!دوزدندی کی من سئنی وعظ ) و پند ( وئریرم کی ج ،یوخدی ایسته مئه

اهل اُ کس دی کی اهل ایمان اُلا ولو کی بیر عوی دَه دولانیشق لاری بیر  اُلا اَیئم مکتبین ده اسلام  توضیح =

الُماز لار و یول لاری آیری الُاجاق بو آیه دَه بیلین  سا لار انُدا الُار اهل جنَّت دَنایمان اهلی اُلما

ه ) و ننه ( سی دهَ اهل نجات الُمیر لار بونا گئوره کی ایمان گئتیر میل دیریر کی کنعان و اونین والد

 غولول لار و الُار کافر لری ننَ جهنَّم اهلی اُلول لار!کافر دی لر و سو دا بولر و 
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 47آیه_هود#
 : 47سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

  مَا لیَْسَ لِی بِهِ علِمٌْ وإَِلَّا تغَْفِرْ لِی وَتَرحَْمنِْی أَکنُْ مِنَ الْخاَسِرِینَقَالَ ربَِّ إنِِّی أَعُوذُ بکَِ أَنْ أَسْأَلکََ

نوح گفت: پروردگارا! من از اینکه چیزی را که به آن علم ندارم از تو بخواهم به تو پناه می برم و  فارسی=

 .اگر مرا نیامرزی و بر من رحم نکنی از زیانکاران خواهم بود

) نوح ( دِدی : ربَِّ ) بار الها ( دوزدندی کی من سئنه پناه گئتیریرم بونان کی سئن ننَ بیر شئی کی  ترکی =

و اَیئم منی باغیش دا میا سان و مئنه رحم ائله میئه سئن ) انُدا ( منیم انُا علمیم یوخدی ایستیئه ام 

 ن اُلّـآم !ضرر ائلین لر دَ
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 48آیه_هود#
 : 48هود ؛ آیه ی شریفه  سوره ی مبارکه ی

مَسُّهُمْ منَِّا عَذَابٌ قِیلَ یَا نوُحُ اهْبِطْ بِسلََامٍ منَِّا وَبَرَکَاتٍ عَلیَکَْ وَعَلَى أُمَمٍ مِمَّنْ مَعَکَ وَأُمَمٌ سنَُمَتِّعُهُمْ ثُمَّ یَ

 ألَِیمٌ

مام امتهائی که با تواند، به نوح( گفته شد: ای نوح! با سلامت و برکت از ناحیه ما بر تو و بر ت) فارسی=

سازیم سپس عذاب دردناکی از فرود آی، و امتهائی نیز هستند که ما آنها را از نعمتها بهره مند می

 .رسدسوی ما به آنها می

دئیل دی: آی نوح ) بو گئمی دَن ( تؤشون ! بیر سلام ) و سلامت چی لیگی نَن ( و برکت لری ننَ   ترکی =

ت لره کی سئن نََن وار دی لار اُلسین! و بیر اُمَّت لر دَه کی تئز دی نَن اُلاری ) بیزدَن سئنه و اُ اُمَّ



کفران نعمت لرینه گئوره ( )  آانُّـآن سئورا اُلار ) آمّـآ (  تِّع ائلیه جیقنعمت لری میزی نان ( متُم

 بیر آغیر لی عذاب لارآ یئتیشه جئک. بیزدَن
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 49آیه_هود#
 : 49ه ی هود ؛ آیه ی شریفه سوره ی مبارک

نَّ العَْاقبَِةَ تِلکَْ مِنْ أنَْبَاءِ الغَْیْبِ نوُحِیهَا إِلیَکَْ مَا کُنْتَ تعَْلَمُهَا أنَْتَ ولَاَ قَوْمکَُ مِنْ قبَلِْ هذَاَ فاَصْبِرْ إِ

 للِْمتَُّقیِنَ 

آنکه ما به تو وحی کنیم کنیم و پیش از این )حکایت نوح( از اخبار غیب است که به تو وحی می فارسی=

تو و قومت هیچ از آن آگاه نبودید، پس تو در طاعت حق راه صبر پیش گیر که عاقبت نیکو اهل 

 .تقوا راست

( غیب خبر لری نَن دی کی سئنه ) آی رسولی میز ( وحی ائلیریق ، سئن و نئه دَه  بریخبو ) نوحین  ترکی =

ائله دوزدندی کی ) یاخچی و خیر « صبر » میر دوز، انُدا  بون نان قاباخ دان انُی بیلسئنون قوم ئون 

 ( عاقبت تقوا اهلی لرین دی!
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 50آیه_هود#
 : 50سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 لَّا مُفتَْرُونَوَإِلَى عَادٍ أَخاَهُمْ هوُدًا قاَلَ یَا قوَمِْ اعبُْدُوا اللَّهَ مَا لکَُمْ مِنْ إِلَهٍ غیَْرُهُ إِنْ أنَتُْمْ إِ

و ما برای )هدایت( قوم عاد برادرشان )یعنی مردی از طایفه آنها( هود را فرستادیم، گفت که ای  فارسی=

مردم، خدای یکتا را پرستش کنید که جز او شما را خدایی نیست و شما )در گفتاری که از بتان و 

 .بیش نیستید ایاید بدانید که( افترا زنندهخدایان باطل به میان آورده

یولّـآ دیق ) کی الُارا قارداش تکین خیرخواهی دی (  –قارداش لارین  -قومینه ( هود « ) عاد » و  ترکی =

ز ئوچون هئچ إله انُّـآن سوؤآی دِدی : آی ) منیم ( قوم ) فقط ( آللاهی عبادت ائلیون ) و بیلون ( سو

 سوز. و یالان ( دیئن لردنَ سوؤآیی دئیل ا )فترارسینده ( بیر إیوخدی ، دوزدی کی سوز ) بت لار ب

      

 قرآن

 51آیه_هود#
 : 51سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 یَا قَومِْ لَا أَسْأَلُکُمْ عَلیَْهِ أَجْرًا إِنْ أَجْرِیَ إِلَّا عَلَى الَّذِی فَطَرنَِی أفََلَا تعَقِْلُونَ

کنم پاداش من جز بر عهده کسى که از شما درخواست نمى اى قوم من براى این ]رسالت[ پاداشى  فارسی=

 اندیشید مرا آفریده است نیست پس آیا نمى



ر ایسته میرم ، دوزدندی کی ه گئوره( سوزدان أجن سوزدان انُا گئوره ) رسالتی مئم ( قوممنیم)آی  ترکی =

انُدا بئه نیئه سوز تعقل )  ی منی خلق ائلیب دی ،زدیم ( اُ کسین عُهده سینه دی کمُ جریم ) ومنیم أ

 و تفکر ( ائله میر سوز ؟!
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 52آیه_هود#
 : 52سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

لَا تتََوَلَّوْا لىَ قوَُّتِکمُْ وَوَیَا قَومِْ استْغَفِْرُوا رَبَّکمُْ ثمَُّ توُبوُا إِلیَْهِ یُرسْلِِ السَّمَاءَ عَلیَْکُمْ مدِْرَاراً وَیزَدِْکُمْ قُوَّةً إِ

 مُجْرِمیِنَ

و ای قوم، از خدای خود آمرزش طلبید و به درگاه او توبه کنید تا از آسمان بر شما رحمت فراوان  فارسی=

 .نازل گرداند و بر قوت و توانایی شما بیفزاید، و زنهار به نابکاری و عصیان روی مگردانید

دان غفران و ( باغیش دانماق ایستی ئون ، انُّـآن سئورا انُا  و آی قوم ربَِّی ئوز دان ) و آللاه ئوز ترکی =

 کی سوزا گئوئی دنَ رحمتین ) یاغیش تین دال به دال ( گئوندره و سوزون قوتّساری توبه ائلیون 

عوز ئوزو لر ) تکین ( ن ه ئسوز دا جُرم ائلی) یئلیک اُلون ( دا و  وزا قوتّ ) و قدرت ( چوخالئ

 چئوئیر میون!
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 53آیه_هود#
 : 53سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 قَالُوا یَا هوُدُ مَا جِئتْنََا بِبیَِّنَةٍ وَمَا نَحنُْ بتَِارِکِی آلِهتَنَِا عنَْ قَوْلکَِ وَمَا نَحْنُ لَکَ بِمُؤْمنِیِنَ

خاطر حرف تو رها نخواهیم ای، و ما خدایان خود را به  گفتند: ای هود! تو دلیلی برای ما نیاورده فارسی=

 !آوریم( به تو ایمان نمیکرد، و ما )اصلاً

لری « إله » ز جّت ( گئتیر میب سئن! و بیز دهَ ئوبیر دلیل و ح« ) بیِّنه» : آی هود بیزه بیر  دِدی لر ترکی =

 میزی سئنون سئوزو نان تَرک ائله میه جئک و بیز سئنه ایمان گئتیر میریق.
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 54یهآ_هود#
 : 54سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 رِکُونَ إِنْ نَقُولُ إِلَّا اعتَْراَکَ بعَضُْ آلِهتَنَِا بِسُوءٍ قَالَ إنِِّی أشُْهِدُ اللَّهَ واَشْهَدُوا أنَِّی بَرِیءٌ ممَِّا تُشْ

اند( )نوح(  را ربوده گوئیم بعضی از خدایان ما به تو زیان رسانده )و عقلتما فقط )درباره تو( می فارسی=

دهید طلبم شما نیز گواه باشید که من از آنچه شریک )خدا( قرار میگفت من خدا را به شهادت می

 !بیزارم



زیان ( یئتیریب لر )  و لری میز سئنه ضرر )« إله »  بیز فقط ) سئنون بارون دا ( دئیریق کی بعضی ترکی =

د ( دِدی : دوزدندی کی من آللاهی شاهد توتورام و سوزدا لی و دیوانه ائلیب لر ( ، ) هوو سئنی دَئ

 شاهد اُلون دوزدندی کی من الُار دان کی سوز ) آللاها ( شریک توتور سوز برئ ) و بیزار ( آم!
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 55آیه_هود#
 : 55سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 نِ منِْ دُونِهِ فَکیِدُونِی جَمیِعًا ثُمَّ لَا تُنْظِرُو

 .]آری، از هر معبودی[ به غیر او ]بیزارم[ پس همه شما بر ضد من نیرنگ بزنید، سپس مهلتم ندهید فارسی=

 ئی مئه کید ) و منیم علیهسوز هامِّی لیقا ) بلی هر إله ( اُ ) الله ( دان سوؤآیی ) دان برئ ام ( انُدا  ترکی =

 منه مُهلت وئرمیون. ، انُّـآن سئورآنقشه ( چئکون 

     

 قرآن

 56آیه_هود#
 : 56سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 اطٍ مسُتْقَِیمٍإنِِّی تَوَکَّلْتُ عَلَى اللَّهِ رَبِّی ورَبَِّکُمْ مَا منِْ داَبَّةٍ إِلَّا هوَُ آخِذٌ بنِاَصیَِتِهَا إِنَّ ربَِّی عَلَى صرَِ 

ای نیست مگر اینکه او  ام، هیچ جنبنده ست کردهچرا که من توکل بر الله که پروردگار من و شما ا فارسی=

 .ای توام با عدالت چرا که( پروردگار من بر صراط مستقیم است بر وی تسلط دارد )اما سلطه

« ) دابَّه » رَبُّوزدی ، هئچ ها توکُّل ائله میشم کی منیم رَبیِّم و سوزون « الله » دوزدندی کی من  ترکی =

ط واری دی ، دوزدی کی منیم رَبِّیم دوز یولدا ) صراط ـآ کی اُ ) الله ( انُا تسلّجانی اُلان ( یوخدی إلّ

 عدالتی ننَ سلطه سی واردی ( .آ مستقیم ( دَه دی. ) و هامِّی

     

 قرآن

 57آیه_هود#
 : 57سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

إِلیَْکُمْ ویَسَتَْخْلفُِ ربَِّی قوَمًْا غیَْرَکمُْ وَلَا تضَُرُّونَهُ شیَْئًا إنَِّ رَبِّی عَلَى  فَإِنْ تَوَلَّوْا فَقَدْ أَبْلغَتُْکُمْ مَا أُرسْلِتُْ بهِِ 

 کُلِّ شَیْءٍ حَفیِظٌ 

و اگر روی برگردانید من رسالتی را که مامور بودم به شما رساندم و خداوند گروه دیگری را  فارسی=

رسانید پروردگار من حافظ و نگاهبان هر چیز یکند و شما کمترین ضرری به او نمجانشین شما می

 .است

واَیئم عوز چئوئیر دوز انُدا قطعی دَه من انُی کی سوزا گئوره یولّـآم میشام ) و سوزا آللاهدان ساری  ترکی =

جانشین ائلیه جئک و منیم رَبِّیم بیر قومی سوزدان سوؤآیی ) بیلون ( ( سوزا یئتیردیم و  آمرسول 



ز سوز! دوزدندی کی منیم رَبِّیم ئالله ها ( هئچ بیر ذرّه ) و بیر شئی جاندا ( ضرر یئتیره امَّ اُ)  سوز اُ نا

 ( دی! یعلیک) و آللاهیم ( هر هامِّی شئیه حافظ ) و 

      

 قرآن

 58آیه_هود#
 : 58سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 نَ آمَنُوا معََهُ بِرَحمَْةٍ منَِّا ونََجَّینَْاهُمْ منِْ عذَاَبٍ غَلیِظٍ وَلمََّا جَاءَ أَمْرنَُا نَجَّیْنَا هُودًا وَالَّذیِ

و هنگامی که فرمان ما فرا رسید هود و آنها را که با او ایمان آورده بودند به رحمت خود نجات  فارسی=

 .بخشیدیم و از عذاب شدید آنها را رها ساختیم

میش ئی و اُ کس لری کی انُّـآن ایمان گئتیر « هود » گئل دی و اُوَخ کی بیزیم أمر ) عذابی ( میز  ترکی =

 دی لر ئوز رحمتی میزی نان الُاری  اُ غلیظ ) و شدت لی ( عذاب دان نجات وئردیق !

      

 قرآن

 59آیه_هود#
 : 59سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 وَتِلکَْ عَادٌ جحَدَُوا بآِیَاتِ ربَِّهمِْ وَعَصوَاْ رسُلَُهُ وَاتَّبعَُوا أَمْرَ کلُِّ جَبَّارٍ عنَیِدٍ 

و این قوم عاد بود که آیات پروردگارشان را انکار کردند و رسولان او را معصیت نمودند و از  فارسی=

 .فرمان هر ستمگر دشمن حق پیروی کردند

قومی ( دی لر کی آللاه لاری نین آیه لرین دآن دی لار و انُین رسول لارین نان ) « عاد » و بو  ترکی =

أمرین نان ناد لی جبار ) و زور دیان ( نین ععُصیان ) و معصیت و نافرمان لیق ( ائله دی لر و هر 

 اطاعت ائله دی لر. 

      

 قرآن

 60آیه_هود#
 : 60سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 هُودٍ عُوا فِی هَذِهِ الدُّنیَْا لعَنَْةً وَیَومَْ الْقیَِامَةِ أَلَا إِنَّ عَادًا کفََرُوا ربََّهمُْ أَلَا بعُْدًا لعَِادٍ قَومِْ وَأُتْبِ

و آنها به لعن خدا هم در حیات دنیا و هم در قیامت گرفتار گردیدند، آگاه باشید که قوم عاد به  فارسی=

 .ه قوم عاد، امت هود از رحمت خدا دورندخدای خود کافر شدند، بدانید ک

» ق اُلون دوزدندی کی یو اُلار بو دنیا دا و قیامت گونین دَه ) آللاهین ( لعنتی نَه توشدی لر ، آی ترکی =

( رحمتی نَن آللاهین )  ئین قومی قومی ( آللاه لارینا کافر اُلدی لار ، آییق اُلون عاد ، هود« ) عاد

 اوزاغ دی لار ! 

      



 قرآن

 61آیه_هود#
 : 61سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

الأْرَضِْ واَستْعَمَْرَکُمْ وَإِلَى ثَموُدَ أَخَاهمُْ صَالِحاً قَالَ یاَ قَومِْ اعْبُدوُا اللَّهَ مَا لَکمُْ مِنْ إِلهٍَ غیَْرُهُ هوَُ أنَْشَأَکمُْ مِنَ 

  إنَِّ رَبِّی قَرِیبٌ مُجیِبٌ فیِهَا فَاستْغَفِْرُوهُ ثُمَّ توُبُوا إِلیَْهِ

و به سوی )قوم( ثمود برادرشان صالح را فرستادیم، گفت: ای قوم من! الله را پرستش کنید که  فارسی=

معبودی جز او برای شما نیست، او است که شما را از زمین آفرید و آبادی آنرا به شما واگذار 

ید که پروردگارم )به بندگان خود( نزدیک و نمود، از او آمرزش بطلبید سپس به سوی از باز گرد

 .اجابت کننده )تقاضاهای آنها( است

یولّـآدیق کی ددِی : آی قوم آللاهی عبادت ائلیون ) و بیلون ( انُّـآن  و ثمودآ قارداش لاری صالحی ترکی =

ئردی ، ، اُدی کی سوزی یئردَن دیکئدی و انُین آباد ائله مگین سوزا و یوخدی« إله » سوؤآی هئچ 

انُدا اُ ) الله ( دان استغفار ائلیون ) و غفران و باغیش دان ماق ایستیئون ( انُّـآن سئورا انُا ساری قعیدون 

 ) و توبه ائلیون ( ، دوزندی کی منیم ربِّیم یاخین و ) دعا لاری ( اجابت ائلین دی.

      

 قرآن

 62آیه_هود#
 : 62سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

ی شَکٍّ ممَِّا تَدْعُونَا لُوا یَا صَالِحُ قَدْ کُنْتَ فیِنَا مَرْجُوًّا قَبْلَ هَذَا أَتَنْهَانَا أَنْ نعَْبُدَ مَا یعَْبُدُ آبَاؤنَُا وَإِنَّنَا لَفِقَا

 إِلیَْهِ مُرِیبٍ 

پرستیدند می گفتند ای صالح! تو پیش از این مایه امید ما بودی! آیا ما را از پرستش آنچه پدرانمان فارسی=

 .کنی در شک و تردید هستیمکنی ؟ و ما در مورد آنچه ما را به سوی آن دعوت مینهی می

دِدی لر : آی صالح قطعی دَن سئن بیزیم ایچی میزدَه بونّـآن قاباخ اُمید مایا سی دون! بئیه؟! بیزی  ترکی =

ادت ائلیر دی لر ؟ و دوزدندی کی انُی کی بیزیم آبا لاریمیز عب عبادت ائله میاق نهی ائلیر سئن کی

شک واری  آئو ئیق! ) سئنون دعوتبیز حتمی دَن انُّـآن کی سئن انُا دعوت ائلیئر سئن شکّی دئه ا

 دی! (  میز

      

 قرآن

 63آیه_هود#
 : 63سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

رَبِّی وَآتَانِی منِْهُ رحَمَْةً فمََنْ ینَْصُرنُِی مِنَ اللَّهِ إِنْ عَصیَتُْهُ فمََا قَالَ یَا قَومِْ أَرَأَیتُْمْ إِنْ کُنْتُ عَلَى بیَِّنَةٍ منِْ 

 تَزِیدُونَنِی غَیْرَ تخَسْیِرٍ 

گفت: ای قوم من! آیا اگر من دلیل آشکاری از پروردگارم داشته باشم و رحمت او به سراغ من  فارسی=

تواند نم( اگر من نافرمانی او کنم چه کسی میآمده باشد )می توانم از ابلاغ رسالت او سرپیچی ک



سخنان( شما چیزی جز اطمینان به زیانکار بودنتان بر من )مرا در برابر وی یاری دهد؟ بنابراین 

 افزایدنمی

ی ـو منئه انُ و معجزه ( ربِّیم نَن اُلسآ« ) ه بیِّن» بیر  دَه )صالح ( دِدی : آی قوم اَیئم گئوردوز کی من ترکی =

نجات و ( نُصرت  رسئه ، انُدا کیم منی الله دان ) و اونون عذابین نانئ( و یبیر رحمت ) رسالت ننا

وئرر اَیئم انُّـآن عُصیان ) و معصیت و نافرمان لیق ( ائلیه ام ؟! انُدا منئه ) سوزون سئوز لروز ( 

 خُسران ) و ضرر ( دنَ سوؤآی هئچ زاد چوخالد ماز!

     

 قرآن

 64آیه_هود#
 : 64ه ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه سور

 مْ عذَاَبٌ قَرِیبٌ وَیَا قَومِْ هَذِهِ نَاقَةُ اللَّهِ لَکُمْ آیَةً فَذَرُوهَا تَأکْلُْ فیِ أَرْضِ اللَّهِ ولَاَ تَمَسُّوهَا بِسُوءٍ فیَأَْخُذَکُ

ارید در زمین خدا به ای است بگذ ای قوم من! این ناقه خداوند است که برای شما دلیل و نشانه فارسی=

 .چرا مشغول شود و هیچگونه آزاری به آن نرسانید که بزودی عذاب خدا شما را فرو خواهد گرفت

و نشانه ومعجزه ( دی ، اُندا انُی « ) آیه » ئوچون  سی دی کی سوز« ناقه » ی قوم بو آللاهین و آ ترکی =

 کی ت ( یئتیر میونو اذیّ و پیس لیگ« )  سوء» ن و اُنا هئچ لویون آللاهین یئرین دهَ یئع سی بوش

 توتار!انُدا سوزی بیر یاخین عذاب 

لر و معجزه ( ایستئیر دی « ) بیِّنه » ناقه : حضرت صالح مردومون ایستئه مگئی نئه گئوره کی  توضیح =

وله معجزه ائی نَن چ آچیل دی و بیر داغ دان کی ( ئی ) شتُرنیه ئوَآللاهین إذنی و امری نَن بو دع

ین نن بیر گئون دَه ایچیر دی و بونا گئوره آللاهین امری نَن اُرائووچیخ دی! بو ناقه اُ آباد لیقین س

سوؤی و چشمه سی بیر گون مردومونی دی و بیر گون دی حضرت صالحین ناقه سی نین سهمی 

 دی.

     

 قرآن

 65آیه_هود#
 : 65سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 قاَلَ تَمتََّعُوا فِی دَارکِمُْ ثَلَاثَةَ أَیَّامٍ ذَلکَِ وعَدٌْ غیَْرُ مکَذُْوبٍفعََقَرُوهَا فَ

هاتان  اما( آنها آن را از پای در آوردند و او به آنها گفت )مهلت شما تمام شده( سه روز در خانه) فارسی=

 .روغ نخواهد بودای است که د متمتع گردید )و بعد از آن عذاب الهی فرا خواهد رسید( این وعده

 ) و بهرهائلیون انُدا ) صالح ( دِدی : عوئی لروز دا اوچ گئون تمتع  ، نی عولدیر دی لر ( انُدا اُ ) ناقه ترکی =

 جاق! بو بیر وعده دی کی یالان الُیما(  ون  انُّـآن سئورا آللاهین عذابی سوزی توتاجاقلآپارون و بی

      



 قرآن

 66آیه_هود#
 : 66ی هود ؛ آیه ی شریفه  سوره ی مبارکه

 کَ هُوَ القْوَِیُّ الْعَزِیزُ فَلمََّا جَاءَ أَمْرنَُا نَجَّینْاَ صَالِحًا وَالَّذِینَ آمَنُوا معََهُ بِرَحمَْةٍ منَِّا ومَنِْ خِزْیِ یَوْمئِِذٍ إِنَّ ربََّ

را که با او ایمان آورده هنگامی که فرمان ما )دائر به مجازات این قوم( فرا رسید صالح و کسانی  فارسی=

بودند به رحمت خود )از آن عذاب( و از رسوائی آن روز رهائی بخشیدیم چرا که پروردگارت قوی 

 .و شکست ناپذیر است

ن ایمان ی ناـاُلآ ( صالحی و اُ کس لری کی اُنانُدا کی بیزیم أمری میز گئل دی ) کی عذاب نازل  ترکی =

ردیق ، دوزدندی نجات وئنان و اگُئونین خزلان ) و عذابی ( نان  ئوز رحمتی میزی تیر میش دی لرئگ

 کی سئنون رَبُّون اُ همَن قوی و عزیز ) آلله ( دی!

      

 قرآن

 67آیه_هود#
 : 67سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 وأََخَذَ الَّذِینَ ظلََمُوا الصَّیْحَةُ فأَصَْبَحُوا فِی دِیاَرِهِمْ جاَثِمیِنَ

هایشان به روی افتادند و  و آنها را که ستم کرده بودند صیحه )آسمانی( فرو گرفت و در خانه ی=فارس

 !مردند

( توت دی اُندا ئوز  و شدت لی صوت یکئبئو« ) صیحه » و اُ کس لری کی ظلُم ائله میش دی لر  ترکی =

 دیار لارین دا ) و عوی لرینده ( عولی عوز اوستئه توش دی لر.

      

 آنقر

 68آیه_هود#
 : 68سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 کَأَنْ لَمْ یغَنَْوْا فیِهَا أَلاَ إِنَّ ثمَُودَ کَفَرُوا ربََّهُمْ أَلَا بعُْدًا لثِمَُودَ 

آنچنان که گوئی هرگز ساکن آن دیار نبودند بدانید قوم ثمود پروردگارشان را انکار کردند دور  فارسی=

 .رحمت پروردگار!( باد قوم ثمود )از

ائله بوجور کی ارُدا ساکن دئیل دی لر ، آییق اُلون ثمود آللاه لارینا کافر اُلدی لار ، بیلون ثمود دا  ترکی =

 ! (ننَ  اوزاغ لیق اُلسین ) آللاهین رحمتی

     

 قرآن

 69آیه_هود#
 : 69سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 رَاهِیمَ بِالبْشُْرَى قَالُوا سَلَامًا قاَلَ سلََامٌ فمََا لَبِثَ أَنْ جَاءَ بعِِجْلٍ حنَیِذٍوَلَقَدْ جَاءتَْ رسُُلنَُا إِبْ

و محققا فرستادگان ما )فرشتگان آسمان( بر ابراهیم )خلیل( بشارت آورده و او را سلام گفته و او  فارسی=

 .ددرنگ از گوشت گوساله کبابی آورپاسخ سلام بداد، آن گاه ابراهیم بی



و حتمی و قطعی دَن بیزیم رسول لاری میز ) اُ ملائکه لر کی یولّـآن میش دی لار ( ابراهیم ئین  ترکی =

) سئنه ( سلام ) اُلسین ! ابراهیم دِدی : سوزا دا ( سلام یانی نا بیر بشارتی نَن گئل دی لر ، دِدی لر : 

( کبابی  اُلارین یانیناتین نَن پیشیر دی و ) اُلسین ( انُدا چوخ زامان کئچ مئه دی کی بیر اعینئک ) اَ

 نَن گئل دی ! 

      

 قرآن

 70آیه_هود#
 : 70سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 لُوطٍإِلَى قَومِْ فَلمََّا رأََى أَیْدِیهَمُْ لَا تصَِلُ إِلیَْهِ نَکِرَهُمْ وأََوْجسََ مِنْهُمْ خیِفَةً قَالُوا لَا تَخَفْ إنَِّا أُرسِْلنَْا 

کنند آنان را بیگانه شمرد و در حال از آنها دلش و چون دید که آنان به طعام دست دراز نمی فارسی=

 .باشیممتوحش و بیمناک گردید، آنان گفتند: مترس که ما فرستاده خدا به قوم لوط می

شناس  بلَد ) و نا الُاری نار ( اُندا کی گئوردی الُارین اَل لری انُا یئتیش میر ) و اُ غذا دان یئع میل ل ترکی =

وخدی! ) ملائکه لر ( دِدی لر : قوخما دوزدندی کی بیز ئدان  ) ئورئک دَه ( بیر آز ق ( بیلدی و اُلار

 ساری سینا یولّـآن میشیق ) کی اُلارا آللاهین عذابین یئتیراق( !قوم لوط 

      

 قرآن

 71آیه_هود#
 : 71سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 وَامْرأََتُهُ قَائمَِةٌ فضََحکِتَْ فَبَشَّرنْاَهَا بِإِسْحاَقَ وَمنِْ وَرَاءِ إسِحَْاقَ یعَْقُوبَ

[ [ خندید، آنگاه او را به ]بار گرفتن و زادن[ ایستاده بود و ]از بشارت الهىو همسر او ]ابراهیم فارسی=

 اسحاق و پس از اسحاق به یعقوب، بشارت دادیم

ئون دی و نین ) ابراهیم ئین ( همسری اَیاق اوسته دایان میش دی انُدا ) آللاهین مژُده سین  نَن  سُو اُ ترکی =

( بشارت  اولماقی نا یانُا اولاد)  ( گئول دی انُدا بیز انُا اسحاقی و اسحاق دان سئورا دا یعقوبی

 وئردیق!

      

 قرآن

 72آیه_هود#
 : 72سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 قَالَتْ یَا وَیْلتََى أأََلِدُ وأَنََا عَجُوزٌ وَهَذَا بعَْلِی شیَْخًا إِنَّ هَذَا لشَیَءٌْ عَجیِبٌ 

همسر ابراهیم[ گفت: ای وای بر من! آیا فرزند آورم در حالی که من پیرزنم و این شوهر من است [ فارسی=

 !!که در سنّ سالخوردگی است؟ یقیناً این چیزی بسیار شگفت است



م؟ و ) بو حالی دهَ بئیه؟! من اوشاق دنیا گئتیره بیل لَ !!!ین همسری ( ددِی : آی وای منئهئ ) ابراهیم ترکی =

کی ( من عجوزه ) و قوجا الُمیشام ( و بو همسریم دَه سنّی چوخدی ) و شیخ دی ( دوزدی کی بو ) 

 ایش ( حتمی دَن بیر عجیب شئی دی!

     

 قرآن

 73آیه_هود#
 : 73ارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه سوره ی مب

 قاَلُوا أَتعَْجَبیِنَ منِْ أَمْرِ اللَّهِ رَحْمَتُ اللَّهِ وَبَرَکَاتُهُ عَلیَْکُمْ أَهْلَ البْیَْتِ إنَِّهُ حَمیِدٌ مَجیِدٌ 

[ رحمت الهى و برکات او بر کنى؟ اى خاندان ]رسالت[ گفتند آیا از امر الهى تعجب مى]فرشتگان فارسی=

 باد، او ستوده بزرگوار استشما 

کی آللاهین رحمتی و انُین  !ب ائلیر سئن؟نَن تعجُ نیئه؟ آللاهین أمریئ) ملائکه لر ( دِدی لر : ب ترکی =

 چوخ( ئه دی! دوزدندی کی اُ ) الله ( حمید ) حمد و ستایش اُلان و برکاتی سوز اهل بیت ) رسالت 

 عظمت لی و ( مجید دی!

     

 قرآن

 74هآی_هود#
 : 74سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 فَلمََّا ذهَبََ عنَْ إِبرْاَهیِمَ الرَّوْعُ وجََاءَتْهُ الْبُشْرَى یُجَادِلنَُا فیِ قَومِْ لُوطٍ

چون ابراهیم را وحشت از دل برفت و بشارت )فرزند( بیامد در آن حال برای خلاص قوم لوط با ما  فارسی=

 .آمدبه گفتگو و التماس در 

انُدا کی ابراهیم نَن قورخی گئدی و انُا بشارت ) اولادی الُماق ( یئتیش دی ، بیزی نَن لوط ئین  ترکی =

 شیق و شفاعت ( ائله دی! بارسینده مُجادله ) و دئه دانی نین قومی

      

 قرآن

 75آیه_هود#
 : 75سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 أَوَّاهٌ منُیِبٌ  إِنَّ إِبْراَهیِمَ لَحلَِیمٌ

 .به راستی که ابراهیم بسیار بردبار و دلسوز و روی آورنده ]به سوی خدا[ بود فارسی=

 دی .( ن) و آللاها ساری قعیدن ئی ئدوزدندی کی ابراهیم حتمی دنَ حلیم ، ئورگی یانان و أنابه ائلی ترکی =

      

 قرآن

 76آیه_هود#
 : 76سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 یَا إِبْراَهیِمُ أَعرْضِْ عَنْ هَذَا إنَِّهُ قَدْ جَاءَ أَمْرُ رَبِّکَ وَإِنَّهُمْ آتیِهمِْ عَذَابٌ غیَْرُ مرَدُْودٍ 



ای ابراهیم! از این ]گفتگو[ درگذر؛ زیرا فرمان پروردگارت ]بر عذاب قوم لوط[ فرا رسیده و یقیناً  فارسی=

 .دآنان را عذابی بدون بازگشت خواهد آم

آی ابراهیم بو ) سئوز لر دَن ( عوز چئوئیر ) و قوم لوط آ شفاعت ائله مه ( ! دوزدندی کی سئنون  ترکی =

رَبُّوئون أمر ) عذابی ( قطعی دَن گئلیب دی و دوزدندی کی اُلاریچون بیر عذابی کی قعیدمئگی 

 !)و صادر الُوب دی (  یوخدی گئلیب دی

     

 قرآن

 77آیه_هود#
 :77رکه ی هود ؛ آیه ی شریفه  سوره ی مبا

 وَلمََّا جَاءتَْ رسُُلنَُا لوُطًا سِیءَ بِهِمْ وَضَاقَ بِهِمْ ذرَعًْا وَقَالَ هَذَا یَومٌْ عَصیِبٌ 

و چون فرستادگان ما )فرشتگان قهر( به لوط وارد شدند به آمدن آنان پریشان خاطر و دلتنگ شد  فارسی=

 .و گفت: این روز بسیار سختی است

و اُوَخ کی بیزیم رسول لاری میز ) اُ عذاب ملائکه لری ( لوط ئین یانینا گئل دی لر ، ) لوط ( اُلارا  کی =تر

 !دی بو گئون بیر چئتین گون دیپریشان ( اُلدی و دِگئوره ناراحات اُلدی و الُاریچون داریخ دی ) و 

ین قومین هلاک ائلیه لر، بیر تعداد جوان ئ اُ ملائکه لر کی ابراهیم ئین یانین نان گئل دی لر کی لوط توضیح=

ر دی و بونا گئوره ناراحات اُلدی و شکلی و هیکلین دَه ظاهر اُلدی لار و حضرت لوط بونی بیل می

قومی بو قوناخ لارین گئل مئگ لرین نَن خبر لری  دی لار کی گئجه الُا و اُ گناه ائلیئنحتی دایان 

مان گئتیرمئه میش دی بیرجوره بو قوناخ لارین گئل مئگین اُ ین همسری کی ایئ الُمیا ، آمّـآ لوط

 فاسد قومه خبر وئردی ...

     

 قرآن

 78آیه_هود#
 : 78سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

بنََاتِی هُنَّ أَطْهَرُ لَکُمْ فَاتَّقُوا وَجَاءَهُ قَوْمُهُ یُهْرَعُونَ إِلیَْهِ وَمِنْ قَبْلُ کَانُوا یعَمَْلُونَ السَّیِّئَاتِ قَالَ یَا قَومِْ هَؤُلَاءِ 

 اللَّهَ وَلَا تُخْزُونِ فیِ ضیَْفِی أَلیَْسَ منِْکُمْ رَجُلٌ رشَیِدٌ 

و )چون فرشتگان به صورت جوانان زیبا به خانه لوط درآمدند( قوم لوط به قصد عمل زشتی که  فارسی=

به آنها گفت: این دختران من )جنس در آن سابقه داشتند به سرعت به درگاه او وارد شدند، لوط 

زنان امتم که به منزله دختران منند( برای شما پاکیزه و نیکوترند، از خدا بترسید و مرا نزد مهمانانم 

 خوار و سرشکسته مکنید، آیا در میان شما یک مرد رشید نیست؟

گعوریرر ) لواط ( دا پیس ایش لر قومی تئزدی نَن انُا ساری گئل دی لر، و بونّـآن قاباخ دان  و انُین ترکی =

 یوئدی لر ، ) لوط ( دِدی : آی قوم بو منیم قیز لاریم سوزو ئچون پاک دی لار ) اُلاری نان عقد ع



ه خوار دَ مین ایچینقوناخ لاری ئبو ورخون و منی ئمئگ باغلیون و ازدواج ائلیون ( انُدا الله دان ق ملَ

) کی سوزی بو ایش دَن مانع  کیشی یوخدی؟!و فهمی لی (  )بیر رشید  ه؟ سوزی نانئیائله میون! بئ

 اُلا ؟(

     

 قرآن

 79آیه_هود#
 : 79سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 قاَلُوا لَقَدْ عَلمِْتَ مَا لنََا فیِ بنََاتکَِ منِْ حَقٍّ وَإنَِّکَ لتَعَلَْمُ مَا نُرِیدُ 

 !خواهیم؟ر دختران تو نداریم و خوب میدانی ما چه میگفتند تو که میدانی ما حق )و میلی( د فارسی=

ددِی لر : قطعی دنَ سئن بیلیر سئن کی بیزه سئنون قیزلارون دا حق ) و میل ( یوخدی ! و دوزدندی  ترکی =

 کی سئن حتمی دَن بیلیر سئن کی بیز نئه ایستی ائیریق!

     

 قرآن

 80آیه_هود#
 : 08سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 قَالَ لَوْ أَنَّ لِی بِکُمْ قوَُّةً أَوْ آویِ إِلَى رُکنٍْ شَدِیدٍ 

 بردملوط[ گفت کاش نیروى مقابله با شما را داشتم، یا از دست شما به پناهگاهى امن پناه مى[ فارسی=

 دی لئیوزدا اُت ( سوزون قاباغ ئومنئه بیر قُوَّت ) و قدر) و ای کاش ( ) لوط ( ددِی : اَیئم دوزدن  ترکی =

 آ پناه آپارئیدیم.ئبیر شدید رُکن ) سوزدان مُحکم یئره و ( یا دا 

     

 قرآن

 81آیه_هود#
 : 81سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

فِتْ منِْکُمْ أَحَدٌ إِلَّا قَالُوا یَا لُوطُ إنَِّا رُسُلُ رَبِّکَ لَنْ یَصِلُوا إِلیَکَْ فَأسَْرِ بِأَهْلکَِ بِقطِعٍْ مِنَ اللَّیْلِ وَلَا یَلتَْ

 امْرَأَتکََ إنَِّهُ مُصیِبُهَا مَا أَصاَبهَمُْ إِنَّ مَوْعدِهَُمُ الصُّبْحُ أَلیَسَْ الصُّبْحُ بِقرَیِبٍ 

]میهمانان[ گفتند: ای لوط! ما فرستادگان پروردگار توایم، آنان هرگز به تو دسترسی پیدا نمی کنند،  فارسی=

اره ای از ]همین[ شب حرکت ده و نباید هیچ یک از شما به سوی شهر پس خانواده ات را در پ

بازگردد، اما همسرت را با خود مبر زیرا عذابی که به تبهکاران می رسد به او هم خواهد رسید. 

 برای دچار شدن به عذاب[ صبح ]فردا[ است، آیا صبح نزدیک نیست؟]یقیناً وعده گاهشان 

ن رسول لاری ورسول لاری ( دِدی لر : آی لوط دوزدندی کی بیز سئنون ربَُّوئ ) اُ ملائکه و آللاهین ترکی =

) و یولّـآن میش لاری ( ائیق! ) قئوخما ! ( اُلار سئنه یئتیش میئه جئک لر ) اَل لری سئنه چات 

قالمیا میاجاق( انُدا ئوز اهلی ئو بو گئجه زامانی دا یولا سال ) حرکت وئر( و هئچ بیر کس سوزدان 

دوزدندی کی انُا دا چاتا جئک اُ ) عذابی  ( کی اُ ) فاسد ، ا( إلّـآ سئنون همسرئون ئشهره قعید می ) و



ین( صُبحی دی ، بئیه ئ موعِدی ) عذاب وقتی بو یوم نقوم ئو ( یئتیشه جئک ! دوزدندی کی اُلاری

 دئیل؟! نبو صبح یاخی

     

 قرآن

 82آیه_هود#
 : 82ه سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریف

 فَلمََّا جَاءَ أَمْرنُاَ جعََلنَْا عاَلِیَهَا سَافِلَهَا وَأَمْطَرنَْا عَلیَْهاَ حِجاَرَةً مِنْ سِجِّیلٍ منَْضُودٍ 

پس هنگامی که عذاب ما فرا رسید، بالاترین آن ]سرزمین آلوده[ را فروترینش نمودیم و بر آن  فارسی=

 .ختیمسنگ هایی از نوع سنگِ گلِ لایه لایه فرو ری

رانین اوجا یئرین آلچیق یئر ائله دیق ) آلت اوست انُدا اُ وَخ کی بیزیم أمر ) عذابی ( میز گئل دی اُ ترکی =

ائله دیق ( و اُرا داش لاری کی سِجِّیل منضود ) بیر داش لاری کی لای به لای ( ئی دی یاغ دیر 

 دیق!

     

 قرآن

 83آیه_هود#
 : 83یفه سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شر

 مُسَوَّمَةً عنِْدَ ربَِّکَ وَمَا هِیَ منَِ الظَّالِمیِنَ بِبعَیِدٍ

 .که آن سنگها از امر خدا نشاندار و معین بود و البته چنین هلاکتی از ظالمان عالم دور نخواهد بود فارسی=

 ظلم ائلین لر دنَ اوزاغ دئیل! لی دی و اُ ) داش ( لار ) اُ داش لار کی ( سئنون رَبُّوئون یانین دا نشان  ترکی =

     

 قرآن

 84آیه_هود#
 : 84سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

کیَْالَ وَالمِْیزَانَ إنِِّی وَإِلَى مدَیَْنَ أَخَاهمُْ شعُیَْبًا قَالَ یاَ قَومِْ اعْبُدُوا اللَّهَ مَا لکَمُْ منِْ إلِهٍَ غیَْرُهُ وَلاَ تنَقْصُُوا الْمِ

 بِخیَْرٍ وَإنِِّی أَخَافُ عَلیَکْمُْ عَذَابَ یوَْمٍ مُحیِطٍ أَرَاکُمْ 

و به سوی مدین برادرشان شعیب را فرستادیم، گفت ای قوم من! الله را پرستش کنید که جز او  فارسی=

معبود دیگری برای شما نیست و پیمانه و وزن را کم نکنید )و دست به کم فروشی نزنید( من خیر 

 !از عذاب روز فراگیر بر شما بیمناکم خواه شما هستم و من

نئه ساری شعُیب ئی کی الُارین قارداش لاری ) تئکی نی ( دی یولّـآدیق ! دِدی : آی « مَدیَن » و  ترکی =

یزانی ) انُّـآن سوؤآی یوخدی! و مکیال و م« إله » چون هئچ ئی عبادت ائلیون ، سوزئو« الله  » قوم

 یاخچی لیق ایستی )( آز ائله میون ، دوزدندی کی من سوزا ی ناقص و ن نی و ترازوئچئک جنس

و دوزدندی کی من سوزا اُ احاطه ائلیئن گونین عذابین  ایش دَه ( خیر ئوزی گئوری رم !ئیرم و بو ا

 نان قورخیرآم!



     

 قرآن

 85آیه_هود#
 : 85سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 الْمیِزاَنَ بِالْقسِطِْ وَلَا تَبْخَسوُا النَّاسَ أشَْیَاءَهُمْ وَلَا تعَثَْوْا فِی الأْرَضِْ مفُْسِدِینَ وَیَا قَومِْ أَوْفُوا المِْکیَْالَ وَ

و ای قوم من!، پیمانه و وزن را با عدالت وفا کنید و بر اشیاء )و اجناس( مردم عیب مگذارید و از  فارسی=

 .حق آنان نکاهید و در زمین فساد مکنید

منیم قومیم ! جنس چئکنی و ترازونی عدالتی نَن وفا ائلیون و مردومون جنس لرینه عیب و آی  ترکی =

 قئوی میون و یئر ئوزین دَه فساد ائله میون.

      

 قرآن

 86آیه_هود#
 : 86سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 یْکُمْ بِحفَِیظٍبَقیَِّتُ اللَّهِ خیَْرٌ لکَُمْ إِنْ کنُْتُمْ مؤُمْنِیِنَ وَمَا أنََا عَلَ

سرمایه حلالی که خداوند برای شما باقی گذارده برایتان بهتر است اگر ایمان داشته باشید، و من  فارسی=

 .پاسدار شما )و مامور بر اجبارتان به ایمان( نیستم

ن اُلاسوز! انُی ) حلال مالی ( کی آللاه سوزا باقی قئوئیر خیر ) و یاخچی دی ( ایَئم سوز مؤمن لر دَ ترکی =

 و من سوزا حفیظ ) زوری نان مؤمن ائلین ( دئیل امَ.

     

 قرآن

 87آیه_هود#
 : 87سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 لَأنَْتَ اءُ إنَِّکَقَالُوا یَا شعَُیْبُ أَصَلَاتکَُ تَأْمرُکَُ أَنْ نتَْرُکَ مَا یعَْبُدُ آبَاؤنَُا أَوْ أَنْ نفَْعَلَ فِی أَمْوَالنَِا مَا نَشَ

 الْحَلیِمُ الرَّشیِدُ

پرستیدند ترک گوئیم دهد که ما آنچه را پدرانمان میگفتند: ای شعیب آیا نمازت تو را دستور می فارسی=

 خواهیم در اموالمان انجام ندهیم ؟ تو مرد بردبار و رشیدی هستی ؟؟ و آنچه را می

سئنه أمر ائلیئر کی بیز انُی کی بیزیم آبا ) و اجداد ( عیب بئیه؟! سئنون صلات ئون دِدی لر : آی شُ ترکی =

انُی کی ایستئیریق اموالی میز دا گعوراق ائله میاق؟! ئی میز عبادت ائلیئیر دی لر ترَک ائلیاق؟! یا 

 دوزدندی کی سئن حتمی دَن حلیم و رشید سئن؟!

     

 قرآن

 88آیه_هود#
 : 88سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 



فَکُمْ إِلَى مَا یَا قَومِْ أَرأََیْتُمْ إِنْ کُنْتُ عَلَى بیَِّنَةٍ مِنْ رَبِّی وَرَزَقَنِی منِْهُ رِزْقًا حَسنًَا وَمَا أُرِیدُ أَنْ أُخَالِ قَالَ

 وَکَّلْتُ وَإِلیَْهِ أنُیِبُ أنَْهَاکُمْ عنَهُْ إِنْ أُرِیدُ إِلَّا الإْصِْلاَحَ مَا اسْتَطَعْتُ وَمَا توَفْیِقِی إِلَّا باِللَّهِ علََیْهِ تَ

شعیب گفت: ای قوم، رأی و نظریه شما چیست؟ آیا اگر مرا از جانب پروردگارم حجت روشن و  فارسی=

دلیل قاطع باشد و از خود بر من رزق نیکو رسانده باشد )باز اطاعت او نکنم(؟ و )بدانید که( غرض 

ما نیست بلکه تا بتوانم تنها مقصودم اصلاح کنم ضدّیت و مخالفت با شمن در آنچه شما را نهی می

طلبم و بر او توکل کرده و به درگاه او انابه و بازگشت امر شماست و از خدا در هر کار توفیق می

 .دارم

 و منئه دلیل و حُجَّت ( رَبِّیم نَن اُلسا« ) بیَِّنه » ) شعُیب ( دِدی : آی قوم ایَئم گئوردوز کی منیم بیر  ترکی =

بیر یاخچی رزق الُا ) انُدا اُ الله دان اطاعت ائله میئه ام؟! ( و ) بیلون (  وئریل سئه کینّـآن روزی اُ

م! بلکه من رَ  انُی نآن کی سوزی انُّـآن نهی ائلیئیامَ ایسته میرم کی سوزی نان مخالفت ائلیه من 

) بو ایشی گعورم ( م م اُ اندازه کی ائلیه بیلَرَ ایستئی ) سوزون ایش لرئوزی ( اصلاح ائلمگ فقط

ا ل ائله میشئم و انُاُ ) الله ( ها توکُّ ، یم ( فقط آللاهی نان دیئ و منیم توفیقیم ) و بو ایش دَه موفقیت

 رم ) و قعیدیرم ( . ساری أنابه ائلیئ

     

 قرآن

 89آیه_هود#
 : 89سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

قَاقیِ أَنْ یصُیِبَکُمْ مثِلُْ ماَ أَصَابَ قَومَْ نوُحٍ أَوْ قَومَْ هوُدٍ أَوْ قَومَْ صَالحٍِ وَمَا قَومُْ وَیَا قَومِْ لاَ یَجْرِمنََّکمُْ شِ

 لُوطٍ منِْکُمْ بِبعَیِدٍ

و ای قوم من دشمنی و مخالفت با من سبب نشود که شما بهمان سرنوشتی که قوم نوح یا قوم هود  فارسی=

 .شوید، و قوم لوط از شما چندان دور نیستیا قوم صالح گرفتار شدند گرفتار 

کی  نَن سوزی چئک میه اُورآ یق ئوز ( منَقاق ئوز ) و دوشمن لیشِو ) شعیب ( دِدی : آی قوم  ترکی =

دا یئتیشه انُی ) و مثلی ( تکین کی قوم نوح یا قوم هود یا قوم صالح ئآ و انُی کی قوم لوط آ سوز

 !صابت ائله دی ) و یئتیش دی ( اکی سوزدان چوخ اوزاغ دئیل لر ئآ 

      

 قرآن

 90آیه_هود#
 : 90سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 وَاستْغَفِْرُوا رَبَّکُمْ ثُمَّ تُوبُوا إِلیَْهِ إِنَّ رَبِّی رَحیِمٌ وَدوُدٌ 

ار )بندگان از پروردگار خود آمرزش بطلبید و به سوی او باز گردید که پروردگارم مهربان و دوستد فارسی=

 .توبه کار( است



یون انُّـآن سئورا انُا ساری قعیدون ) و توبه ائلیون ی ئوز دان مغفرت ) و باغیش دان ماق ( ایست آللاه ترکی =

 ( ایستیئن دی!سئوؤن و( دوزدندی کی منیم رَبیّم چوخ رَحم ائلین و ) توبه ائلین لری 

     

 قرآن

 91آیه_هود#
 : 91یه ی شریفه سوره ی مبارکه ی هود ؛ آ

وَمَا أنَْتَ عَلیَنَْا  قَالُوا یَا شعَُیْبُ مَا نفَْقَهُ کَثِیرًا ممَِّا تَقُولُ وَإنَِّا لَنَرَاکَ فیِنَا ضعَیِفًا ولََوْلَا رَهْطکَُ لَرجََمنَْاکَ

 بِعَزِیزٍ 

یابیم، خود ضعیف میفهمیم، و ما تو را در میان گفتند ای شعیب! بسیاری از آنچه را میگوئی ما نمی فارسی=

 .کردیم و تو در برابر ما قدرتی نداریو اگر بخاطر احترام قبیله کوچکت نبود تو را سنگسار می

انُّـآن کی دئیر سئن چوخئین فهم ائله میر ریق! و دوزدندی کی بیز سئنی بیز دِدی لر : آی شعُیب  ترکی =

ئون ) و قبیله ئون ( اُلماسئی دی حتمی دنَ  ئوز ایچی میزدَه ضعیف گئوری ریق ! و اَیئم سئنون رَهط

 وی ( دئیل سئن!سئنی رَجم ائلئر دیق ) و داشا باغ لار دیق ( و سئن بیزه گئوره عزیز ) و قَ

      

 قرآن

 92آیه_هود#
 : 92سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 ذتْمُُوهُ وَرَاءَکُمْ ظِهْرِیًّا إِنَّ ربَِّی بِمَا تعَمَْلُونَ مُحیِطٌ قَالَ یَا قَومِْ أَرهَطِْی أَعَزُّ عَلیَکُْمْ مِنَ اللَّهِ وَاتَّخَ

سر خود گرفته اید ]و  گفت اى قوم من آیا عشیره من پیش شما از خدا عزیزتر است که او را پشت فارسی=

 دهید احاطه دارد اید[ در حقیقت پروردگار من به آنچه انجام مى فراموشش کرده

سوزا آللاه دان عزیز لی ب ( دِدی : آی منیم قومیم بئیه منیم قبیله ام ) و عشیره و رَهط ئیم ( ) شعُی ترکی =

دی؟! و سوز انُی یادئوز دان چیخاردیب سوز! ) و دال ئوز دا ساخلیب سوز( دوزدندی کی منیم رَبِّیم 

 انُی کی گعوریر سوز احاطه واری دی ) و هامیّ سین نان خبری واردی (.

      

 آنقر

 93آیه_هود#
 : 93سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

ذبٌِ وَارْتَقِبوُا وَیَا قَومِْ اعمَْلُوا عَلَى مَکَانتَِکُمْ إنِِّی عَامِلٌ سوَفَْ تعَْلمَُونَ مَنْ یأَتْیِهِ عَذَابٌ یُخزْیِهِ وَمَنْ هُوَ کَا

 إنِِّی معََکُمْ رَقیِبٌ 

ه در قدرت و توان شماست، عمل کنید، من ]هم[ بی تردید ]به وظیفه و ای قوم من! به اندازه ای ک فارسی=

الهی خود[ عمل می کنم؛ به زودی خواهید دانست، چه کسی را عذاب رسوا کننده خواهد آمد و 

 .دروغگو کیست؟! و منتظر بمانید که من هم با شما منتظرم



وزدندی کی من دَه ) ایش لری ( گعورون و دواردی ) اُ دا ئوز  ومیم! اُ جاندا کی توانو آی منیم ق ترکی =

سوز کیمئه اُ عذابی کی انُی خوار ) و رسوا  ه جئکدی نَن بیل( عمل ائلیه جیه ام ، تئز ئوز وظیفه مئه

منُتظر اُلون دوزدندی کی من دَه سوزو نان  و کیم دی اُ یالان چی ؟!شئه جئک ! ، یئتی دی ( ائلیئن

 منتظرم!

     

 قرآن

 94آیه_هود#
 : 94سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

یْحَةُ فأَصَبَْحُوا فیِ وَلمََّا جَاءَ أَمْرنَُا نَجَّینَْا شُعیَْبًا وَالَّذِینَ آمَنُوا معََهُ بِرَحمَْةٍ منَِّا وأََخَذتَِ الَّذِینَ ظلََمُوا الصَّ

 دِیَارهِِمْ جاَثِمیِنَ

آنها را که با او ایمان آورده بودند، به رحمت خود، نجات  و هنگامی که فرمان ما فرا رسید شعیب و فارسی=

 .دادیم و آنها را که ستم کردند صیحه )آسمانی( فرو گرفت و در دیار خود به رو افتادند )و مردند(

وَخ کی بیزیم أمری ) عذابی ( میز گئل دی ، شعیبی و اُ کس لری کی انُّـآن ایمان گئتیر میش و اُ ترکی =

« صیحه » نجات وئردیق ! و اُ کس لری کی ظُلم ائله دی لر اُ  -رحمت ئی میزی نان ئوز  –دی لر 

 ی لی توش دی لر ) و عول دی لر( !ئوعوزی قسی ( توت دی انُدا ئوز دیار لارین دا ه ) گئوی سئ

     

 قرآن

 95آیه_هود#
 : 95سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 ا بعُْدًا لِمَدیْنََ کمََا بعَِدتَْ ثمَُودُ کَأَنْ لَمْ یغَنَْوْا فیِهَا أَلَ

گویی در آنجا اقامت نداشتند. آگاه باشید! مدَین ]از رحمت خدا[ دور باد، همان گونه که ثمود دور  فارسی=

 .شد

« مَدین » آییق اُلون ) و بیلون ( کی ( اُردا اقامت ائله مئه میش دی لر ، بیل کأنـّه ) ائله بوجور  ترکی =

اوزاغ اُلدی ) و هلاک اُلدی لار « ثمَود » جور کی واولسون ) آللاهین رحمت ئین نَن ( اُ لیق اوزاغ

! ) 

      

 قرآن

 96آیه_هود#
 : 96سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 وَلَقَدْ أَرسَْلنَْا موُسَى بِآیَاتنِاَ وسَلُطَْانٍ مُبیِنٍ

خویش و برهانى آشکار به سوى فرعون و بزرگان قومش  و به راستى موسى را همراه با معجزات فارسی=

 .فرستادیم



و قطعی دَن بیز موسی نی آیه ) و نشانه ( لری میزی نان و بیر آیدین برهان ) و دلیل و حجَُّت ( ئی  ترکی =

 نان ) فرعون و بنی اسرائیل ئا ساری ( یولّـآدیق.

      

 قرآن

 97آیه_هود#
 : 97ی شریفه سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه 

 إِلَى فِرْعَوْنَ ومََلئَِهِ فَاتَّبَعُوا أَمْرَ فِرْعَوْنَ وَمَا أَمْرُ فِرْعَوْنَ بِرشَیِدٍ

به سوی فرعون و اطرافیانش، اما آنها از فرمان فرعون پیروی کردند در حالی که فرمان فرعون  فارسی=

 .مایه رشد و نجات نبود

نی یولـّآدیق( انُدا اُلار فرعونین  ساری ) موسی ئآکی ) ملأ ( لره ه دور و برین دَ فرعون و انُین  ترکی =

أمرین نَن تبعیت ) و اطاعت ( ائله دی لر ، و ) اَمّـآ ( فرعونین امری رشُد وئرن ) و نجات مایه سی 

 ( دئیل دی!

      

 قرآن

 98آیه_هود#
 : 98سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

  الْقیَِامَةِ فأََورْدَهَمُُ النَّارَ وَبِئسَْ الْورِدُْ الْمَوْروُدُ یَقْدمُُ قَوْمَهُ یَومَْ

های زلال بهشت( وارد آتش  او در پیشاپیش قومش روز قیامت خواهد بود و آنها را )بجای چشمه فارسی=

 .کند و چه بد است که آتش آبگاه انسان باشدمی 

ئآ وارد ائلیه ی ننان گئله جاق ، انُدا اُلاری ) جهنَّم ( اُت) فرعون ( قیامت گئونی قومی نین قاباغی  ترکی =

 جاق ) و سالا جاق ( و نئه پیس یئردی کی اُ ) جهنَّم ئا ( گیئره جاق لار!

      

 قرآن

 99آیه_هود#
 : 99سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 فْدُ الْمَرْفُودُ وَأُتْبعُِوا فِی هَذِهِ لعَنَْةً وَیَومَْ الْقیِاَمَةِ بِئسَْ الرِّ

و در این دنیا و روز قیامت به لعنتی بدرقه شدند ]و آن لعنت[ بد عطیه ای است که به آنان می  فارسی=

 .دهند

ئه پیس وئریشی دی کی اُلار بو دونیا دا و قیامت گئونین دا ) آللاهین ( لعنتی نَن یولّـآن دی لار و ن ترکی =

 اُلارا وئریل لر!

      

 قرآن

 100آیه_وده#
 : 100سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 



 ذَلکَِ منِْ أنَبَْاءِ الْقُرَى نَقُصُّهُ عَلیَکَْ منِْهَا قَائِمٌ وَحَصیِدٌ

این از گزارش های شهرها ]و اهل آنها[ است که آن را بر تو حکایت می کنیم، برخی از آن ]شهر[  فارسی=

 !باد رفته اندها هنوز برجایند، و برخی درو شده بر 

)  دئیلیر ، اُلاردان بعضی لری سئنهبو ) سئوز ( لر کی قریه ) و آباد لیق ( لارین خبر لرین ننَ کی  ترکی =

 ( بئین ننَ گئدیب لر!حصَید اُلوب وو بعضی لری دَه ) آللاهین عذابی نان  آثاری ( قائم دی

      

 قرآن

 101آیه_هود#
 فه  :سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شری

نْ شَیْءٍ لمََّا جَاءَ وَمَا ظلََمنَْاهُمْ وَلکَِنْ ظَلمَُوا أنَْفُسَهُمْ فمََا أَغْنَتْ عنَْهُمْ آلِهتَهُمُُ الَّتِی یَدْعُونَ مِنْ دُونِ اللَّهِ مِ

 أَمْرُ رَبِّکَ وَمَا زاَدُوهمُْ غَیْرَ تتَبِْیبٍ

ستم ورزیدند، پس هنگامی که عذاب پروردگارت و ما بر آنان ستم نکردیم، ولی آنان بر خویشتن  فارسی=

فرا رسید، معبودانی که به جای خدا می پرستیدند، چیزی ]از عذاب را[ از آنان دفع نکردند، و به 

 .آنان جز خسارت و هلاکت نیفزودند

) ذرَّه ( شئی جاندا دفع بیز اُلارا ظُلم ائله مئه دیق! بلکه اُلار ئوزلرینه ظُلم ائله دیلر ، انُدا اُلاردان بیر  ترکی =

لری کی آللاهدان سوؤآی چاغیریر دی لار ) و عبادت ائلیر دی لر( اُوخ کی « إله » ائله مئه دی اُ 

الُارا ( گئل دی! و ) اُلارین بتُ لاری ( اُلاریچون خسارت ) هلاکت ( سئنون رَبُّوئون أمر ) عذابی 

 دَن سوؤآی ) هئچ ذات ( چوخالد مئادی.

      

 قرآن

 102آیه_هود#
 : 102سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 وَکَذَلکَِ أَخْذُ رَبِّکَ إِذَا أَخَذَ القْرَُى وَهِیَ ظَالِمةٌَ إِنَّ أَخْذَهُ ألَِیمٌ شَدِیدٌ

کند، و اینچنین است مجازات پروردگار تو هنگامی که شهرها و آبادیهای ظالم را مجازات می فارسی=

 !دردناک و شدید است)آری( مجازات او 

) بیر شهر قریه  و بوجوری سینا دی سئنون ربَُّوئون توت ماقی ) و مجازات ائله مئگی( اُوخَ کی بیر ترکی =

دوزدندی کی اُ ) الله هین ( توت ماقی چوخ آغیرلی ، عذاب ئآ ( توتیر)  کی ظالم دی لرو آباد لیق ( 

 و شدت لی دی!

      

 قرآن

 103آیه_هود#
 : 103مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه سوره ی 

 إِنَّ فِی ذَلکَِ لَآیَةً لِمنَْ خَافَ عذََابَ الْآخِرَةِ ذلَِکَ یَومٌْ مَجمُْوعٌ لَهُ النَّاسُ وَذلَِکَ یَومٌْ مشَهْوُدٌ 



ترسد، همان روزی است که مردم در آن ای است برای کسی که از عذاب آخرت می در این نشانه فارسی=

 .کنند، و روزی که همه آنرا مشاهده میشوندجمع می

ابین نان و نشانه ( واردی اُ کس ئیچون کی آخرتین عذ« ) آیه » دوزدندی کی بوندا حتمی دَن بیر  ترکی =

 هامیّ گئوره جئک! یجمع اُلال لار! و اُ گئونانُا مردوم  قورخیر! اُ گئون کی

      

 قرآن

 104آیه_هود#
 : 104ی شریفه  سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه

 وَمَا نُؤَخِّرُهُ إلَِّا لِأَجَلٍ معَْدوُدٍ 

 .و ما آن روز را به تأخیر نیفکنیم جز تا وقتی که )در علم ما( معین است فارسی=

 معدود و معین( زامانا جاق!إلـّآ بیر سائیلی ) و بیز اُ ) قیامت گئونین تأخیره و ( دالی صال میریق ترکی =

      

 قرآن

 105هآی_هود#
 : 105سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 یوَْمَ یَأتِْ لَا تَکلََّمُ نَفسٌْ إِلَّا بإِذِنِْهِ فَمِنْهُمْ شَقِیٌّ وسَعَیِدٌ

گوید گروهی از آنها شقاوتمندند آن روز که )قیامت( فرا رسد هیچکس جز به اجازه او سخن نمی فارسی=

 .وهی نیکبخت(و گروهی سعادتمند )گروهی بدبختند و گر

هئچ کس دانیش مئآز إلّـآ انُین اذنی ) و اجازه سی ( نَن ، اُندا  جئک، اُ گئون ) قیامت ( کی گئله ترکی =

 شقی ) بدبخت و جهنَّمی ( و سعید ) خوش بخت و بهشتی ( الُان واردی لار.اُلاردان 

      

 قرآن

 106آیه_هود#
 : 106سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 أَمَّا الَّذِینَ شَقُوا فَفِی النَّارِ لَهُمْ فِیهَا زَفیِرٌ وشََهیِقٌ فَ

اما تیره بختان ]که خود سبب تیره بختی خود بوده اند[ در آتش اند، برای آنان در آنجا ناله های  فارسی=

 .حسرت بار و عربده و فریاد است

» دا دی لار ! الُاریچون ارُدا ( اتُ  دَه الُار جهنَّم انُدا ) ،دی لر« شقی » و اَمّـآ اندا اُ کس لر کی  ترکی =

 دی. وار« شَهیق » قیش قیریق ( و  حسرت لی ناله و« ) زَفیر

      

 قرآن

 107آیه_هود#
 : 107سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 نَّ رَبَّکَ فعََّالٌ لمَِا یُرِیدُ خَالِدِینَ فِیهَا مَا دَامتَِ السَّمَاواَتُ وَالْأرَضُْ إِلَّا مَا شَاءَ رَبُّکَ إِ 



جاودانه در آن خواهند ماند، تا آسمانها و زمین بر پاست، مگر آنچه پروردگارت بخواهد که  فارسی=

 .دهدپروردگارت هر چه را اراده کند انجام می

ار دی ( إلـّآ سئنون گئوی لر و یئر وار دی ) و دوامی واُردا همَّشه لیق قالاجاق لار اُ زامانا جاق کی  ترکی =

 فعّال دی ) و گعورن دی( . انُا کی ایستیه  ن دی کی سئنون رَبُّون هر نئییه ، دوزدئرَبُّون ایستی

      

 قرآن

 108آیه_هود#
 : 108سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

مَاواَتُ وَالْأَرْضُ إِلَّا مَا شَاءَ رَبُّکَ عَطَاءً غیَرَْ وأََمَّا الَّذِینَ سُعِدُوا فَفِی الْجنََّةِ خَالِدِینَ فِیهَا مَا دَامَتِ السَّ

 مَجْذُوذٍ 

اما آنها که سعادتمند شدند در بهشت جاودانه خواهند بود، ما دام که آسمانها و زمین بر پاست مگر  فارسی=

 !آنچه پروردگارت بخواهد، بخششی است قطع نشدنی

دی لار، انُدا جنَّـَت ) لر ( دَه همَّشه لیق قالاجاق لار اُ زامانا جاق سعادت لی اُلو اَمّـآ اُ کس لر کی  ترکی =

بو بیر عطاء ) الهی کی گئوی لر و یئر وار دی ) و دوامی وار دی ( إلّـآ کی سئنون رَبُّون ایستیئه! 

  ( دی کی قطع الُان ) مَجذوُذ ( دئیل!

      

 قرآن

 109آیه_هود#
 : 109فه سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شری

فُّوهُمْ نصَیِبَهُمْ غیَْرَ فلََا تکَُ فِی مِرْیَةٍ ممَِّا یعَْبُدُ هؤَلَُاءِ مَا یعَْبُدُونَ إِلَّا کمََا یعَْبُدُ آبَاؤُهُمْ مِنْ قَبْلُ وَإنَِّا لمَُوَ

 منَْقُوصٍ 

کنند رانشان نمیپس تو شک نداشته باش که اینان عبادت بتها را جز به پیروی و تقلید )جاهلانه( پد فارسی=

 .و ما آنچه سهم )عذاب( این مشرکان است بی کم و کاست خواهیم داد

انُدا سئن شک ئی دهَ اُلما انُّـآن کی بولار عبادت ائلیل لر ، ) بولار بو بتُ لاری ( عبادت ائله میل لر  ترکی =

و بیز اُلارین ت ائلیر دی لر! عبادبونّـآن( قاباخ دان إلّـآ اُجور کی آبا ) و اجداد ( لاری ) جهالت دَن 

 نصیب لرین ) و عذاب مجازات لارین ( کی ناقص ) و آز ( الُمیا جاق وئره جئیک!

      

 قرآن

 110آیه_هود#
 : 110سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

کَ لَقضُیَِ بیَنْهَمُْ وَإنَِّهُمْ لَفِی شکٍَّ منِْهُ وَلَقَدْ آتیَنَْا مُوسَى الْکتَِابَ فَاختُْلِفَ فیِهِ ولََوْلَا کَلمَِةٌ سَبَقَتْ مِنْ رَبِّ

 مُرِیبٍ 



و به راستى که به موسى کتاب آسمانى دادیم، آنگاه در آن اختلاف پیدا کردند و اگر وعده  فارسی=

شد، و آنان از [ از پیش مقرر نگشته بود، بین آنان داورى مىپروردگارت ]به تاخیر حکم و عذاب

 ستندآن سخت در شک ه

و قطعی دنَ بیز موسی یآ کتاب ) توراتی ( وئردیق ، انُدا الُار اوندا اختلاف ائله دی لر و اَیئم سئنون  ترکی =

کی قاباخ دان مقُرر اُلوب  -رَبُّون نآن اُ کلمه ) کی عذابی دالی سالا و عجله ائله میه ( الُماسئی دی 

لار دی( و دوزدندی کی الُار  و ایش لری قوتوقضاوت الُار دی ) حتمی دنَ الُارین آراسیندا  -دی

 چوخلی شک ئی دَه دی لر.) اُ مُهلت دَن ( انُّـآن 

      

 قرآن

 111آیه_هود#
 : 111سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 وَإِنَّ کلًُّا لمََّا لیَُوَفِّینََّهُمْ رَبُّکَ أعَمَْالَهُمْ إنَِّهُ بِمَا یعَمَْلُونَ خَبیِرٌ

و قطعا پروردگارت ]نتیجه[ اعمال هر یک را به تمام ]و کمال[ به آنان خواهد داد چرا که او به  ی=فارس

 دهند آگاه است آنچه انجام مى

و دوزدندی کی سئنون رَبُّون اُلارین عمل لری نین ) مزُد ئین ( هامّی سین تمام ) و کامل ( وئره  ترکی =

کی گعوریل لر خبری وار دی ) و هامّی سین  اُ ایش لری (  ئک ، دوزدندی کی اُ ) الله ( انُی ) وج

 بیلیر(.

      

 قرآن

 112آیه_هود#
 : 112سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 فَاستَْقِمْ کمََا أُمِرتَْ وَمَنْ تَابَ معَکََ وَلَا تَطغَْوْا إنَِّهُ بِمَا تعَْملَُونَ بَصیِرٌ 

اند  ای استقامت کن همچنین کسانی که با تو به سوی خدا آمده ن یافتهبنابراین همانگونه که فرما فارسی=

 بینددهید میو طغیان نکنید که خداوند آنچه را انجام می

( و هر کیم کی سئن نَن )  و بوجور انُدا اُجور کی سئنه أمر اُلوب استقامت ائله ) و مُحکم دایان ترکی =

) دایان سین لار ( و طغُیان ائله میون ) و حدّ الهی دنَ چیخ ر ( توبه ائلیب لیدیب لر وآللاها ساری قع

 میون ( دوزدندی کی اُ ) الله ( انُی کی گعوریرر سوز گئوریر ) و بیلیر(.

      

 قرآن

 113آیه_هود#
 : 113سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

  وَمَا لکَُمْ مِنْ دُونِ اللَّهِ منِْ أَولِْیَاءَ ثُمَّ لَا تنُْصَرُونَ وَلَا تَرْکنَُوا إِلَى الَّذِینَ ظلََمُوا فتََمَسَّکُمُ النَّارُ



و به کسانی که ]به آیات خدا، پیامبر و مردم مؤمن[ ستم کرده اند، تمایل و اطمینان نداشته باشید  فارسی=

و تکیه مکنید که آتش ]دوزخ[ به شما خواهد رسید ودر آن حال شما را جز خدا هیچ سرپرستی 

 .ست، سپس یاری نمی شویدنی

اُ کس لره کی ظُلم ائلیب لر تکیه ) و تمایل و اطمینان ( ائله میون ، انُدا سوزی ) دا جهنَّم ( اُتی  ترکی =

) و سوزا توتآر و سوزیچون آللاهدان سوؤآی هئچ یولداش یوخدی انُـّـآن سئورا نُصرت الُماز سوز

 !کمک اُلماز ( 

      

 قرآن

 114آیه_هود#
 : 114ره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه سو

 لذَّاکِریِنَوَأَقِمِ الصَّلَاةَ طَرفَیَِ النَّهاَرِ وَزُلفًَا منَِ اللَّیْلِ إِنَّ الْحَسنَاَتِ یذُهِْبنَْ السَّیِّئَاتِ ذَلکَِ ذِکْرَى لِ

بدی ها را از میان و نماز را در دو طرف روز و ساعات نخستین شب برپا دار، که یقیناً نیکی ها،  فارسی=

 .می برند، این برای یادکنندگان تذکّر و یاد آوری است

و نمازی گئونین ایکی طرفین دَه و گئجه نین اوّل لرین دَه قیل ) و اقامه ائله ( دوزدندی کی یاخچی  ترکی =

ی دی اهل« ذکر » کس لریچون کی  ذکُّر دی اُآپارار ) و پاک ائلر ( بو بیر ت یک لریل لیق لار پیس

 لر!

      

 قرآن

 115آیه_هود#
 : 115سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 وَاصْبِرْ فَإِنَّ اللَّهَ لَا یُضیِعُ أَجْرَ الْمُحْسنِیِنَ

 .و صبر کن که خدا هرگز اجر نیکوکاران را ضایع نگذارد فارسی=

 یق ( ائلین لرین أجرین ضایع ائله مئز.احسان ) و یاخچی ل« الله » و صبر ائله ، انُدا دوزدندی کی  ترکی =

      

 قرآن

 116آیه_هود#
 : 116سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

بعََ نْ أنَْجَینَْا منِْهُمْ وَاتَّفلََوْلَا کَانَ مِنَ الْقُرُونِ مِنْ قَبلِْکُمْ أُولُو بَقیَِّةٍ یَنْهَوْنَ عَنِ الْفَسَادِ فیِ الْأرَضِْ إِلَّا قَلیِلًا مِمَّ

 الَّذِینَ ظلََمُوا ماَ أُتْرِفوُا فیِهِ وَکاَنُوا مُجْرِمیِنَ

مردم را[ از فساد ]پس چرا در میان امت هایی که پیش از شما بودند، مصلحانی دلسوز نبودند که  فارسی=

در زمین بازدارند؟ مگر اندکی که ]به سبب بازداشتن مردم از فساد[ نجاتشان دادیم. و آنان که ستم 

ردند، دنباله رو ]و دل بسته[ چیزی از نعمت و ثروت شدند ]که در آن به سرکشی و طغیان ک

 .افتادند[ و آنان گنهکار بودند



» وزینده ع انُدا بئنیه؟! سوزدان قاباخکی قوم لر دَه قوتّ لی ) و اصلاح ائلین ( یوخئیدی کی یئر ترکی =

دی لر اُلاردان کی الُاری نجات وئردیق ! ای ه ز عِدَّإلـّآ بیر ) قلیل و ( آ –دان نهی ائلیه؟! « فساد 

تبعیت ائله دی لر و جُرم ) و ثروت دَن ( و اُ کس لر کی ظلُم ائله دی لر انُّـآن کی ) یئر دَه الُارا   –

 گناه ( ائلیئنی دی لر!

      

 قرآن

 117آیه_هود#
 : 117سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 یُهْلکَِ الْقرُىَ بظِلُْمٍ وَأَهْلُهَا مصُْلِحُونَ وَمَا کَانَ رَبُّکَ لِ

و پروردگارت بر آن نبوده است که شهرهایی را در حالی که مردمش درست کارند، ظالمانه هلاک  فارسی=

 .کند

و سئنون رَبُّون بونا دئیل دی کی بیر قریه ) و آبادلیقی ( ظلُمی نان هلاک ائلیه و ) بو حالی نان کی  ترکی =

 رانین اهلی مصُلح اُلا لار!( اُ

      

 قرآن

 118آیه_هود#
 :  118سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه

 وَلَوْ شَاءَ رَبُّکَ لَجَعَلَ النَّاسَ أمَُّةً وَاحِدَةً وَلَا یَزَالُونَ مخُتْلَِفیِنَ

داد، ولی قرار میخواست همه مردم را امت واحده )بدون هیچگونه اختلاف( و اگر پروردگارت می فارسی=

 .آنها همواره مختلفند

ائلئر دی! ولی همَّشه « واحد امتّ » و اَیئم سئنون رَبُّون ایستئه سئی دی حتمی دَن مردومی بیر  ترکی =

 مُختلف دی لر!

      

 قرآن

 119آیه_هود#
 : 119سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 قهَُمْ وَتَمَّتْ کَلمَِةُ ربَِّکَ لَأَملْأََنَّ جَهَنَّمَ منَِ الْجنَِّةِ وَالنَّاسِ أجَْمعَیِنَإِلَّا مَنْ رَحِمَ رَبُّکَ وَلِذَلکَِ خَلَ

مگر آنچه پروردگارت رحم کند و برای همین )پذیرش رحمت و در سایه آن تکامل( آنها را آفرید  فارسی=

 .نس پر خواهم کردو فرمان پروردگارت قطعی است که جهنم را از )سرکشان و طاغیان( جن و ا

کلمه  ائلیه و بونا گئوره الُاری خلق ائله دی و سئنون رَبُّوئون« رَحم » إلّـآ کی سئنون رَبُّون انُی کی  ترکی =

کی طغیان  مردوم نان) و اُ  نسی دنَ إی دی کی حتمی دنَ جَهنَّمی جنّی دنَ و عطمری تامام و ( ق) أ

 ام!ئنان دولدیرا جی ائلئه سئه لر ( هامّی سی

      



 قرآن

 120آیه_هود#
 : 120سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 ذِکرْىَ للِْمُؤْمنِیِنَوَکلًُّا نقَُصُّ عَلیَکَْ مِنْ أنَْبَاءِ الرُّسُلِ مَا نثَُبِّتُ بِهِ فُؤاَدکََ وَجَاءکََ فِی هذَِهِ الحْقَُّ وَمَوعْظَِةٌ وَ 

را که برایت می خوانیم، حقیقتی است که و هر سرگذشتی از سرگذشت های ]پندآموز[ پیامبران  فارسی=

دل تو را به آن پابرجا و استوار کنیم، و برای تو در این سرگذشت ها حق و برای بهره بردن مؤمنان 

 .پند و تذکّری آمده است

ثابت ) و  ئویکی انُّـآن سئنون عورئکو بو هامّی خبر لری کی رسول لار دان سئنه بیان ائلیئیریق  ترکی =

و تذکر دی مؤمن « مؤعظه » ( ائلیاق! و بو ) قرآن ( دا حق ) خبر لر ( سئنه گئلیب و بیر آرام 

 لریچون!

      

 قرآن

 121آیه_هود#
 : 121سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 وَقُلْ لِلَّذِینَ لَا یُؤْمنُِونَ اعْملَُوا علََى مَکَانتَِکُمْ إنَِّا عَامِلُونَ

 دهیم ؟آورند بگو هر چه در قدرت دارید انجام دهید ما هم انجام میه ایمان نمیو به آنها ک فارسی=

و اُ کس لریچون کی ایمان گئتیرمیب لر دِه : سوز ئوز یئروز دا ) هر نئه قدرت ئوز دا واردی عمل  ترکی =

 ائلیون و ( گعورون و بیزدَه ) آللاهین احکامی نا ( عمل ائلیئیریق!

      

 قرآن

 122هآی_هود#
 : 122سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 وَانْتَظِرُوا إنَِّا منُتَْظِرُونَ

 .و شما )جزای کردار خود را( منتظر باشید ما هم )پاداش عمل خود را از حق( منتظریم فارسی=

 و سوز منُتظر اُلون و بیزدَه ) آللاهین مزُدین ( انتظار چئکیریق! ترکی =

      

 قرآن

 123هآی_هود#
 : 123سوره ی مبارکه ی هود ؛ آیه ی شریفه 

 کَ بغَِافلٍِ عمََّا تعَْملَُونَ ولَِلَّهِ غَیْبُ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَضِْ وَإِلیَْهِ یُرْجَعُ الأْمَْرُ کُلُّهُ فَاعْبدُهُْ وتََوَکَّلْ عَلیَْهِ وَمَا ربَُّ

شود، پس ه کارها به سوى او باز گردانده مىو علم غیب آسمانها و زمین از آن خداوند است و هم فارسی=

 او را بپرست و بر او توکل کن و پروردگارت از کار و کردارتان غافل نیست

و انُـآ ساری هامّی ایش لر قعیده جئک ، انُدا انُی  و گئوی لرین و یئرین ) علم ( غیبی آللاهین دی ترکی =

 کی گعوریرر سوز غافل دئیل! دَن ( سئنون رَبُّون اُ ایش لرعبادت ائله و ) فقط( انُا توکُّل ائله و ) بیل 

      



  

   

اکِرینَ، سُبْحانَ اللهِ صَدَقَ اللهُ العَلیُّ العَظیمُ، و صدَقََ وَ بَلَّغَ رسَُولُهُ النَّبیُّ الکریمُ، وَ نَحنُ عَلی ذلکَِ مِنَ الشَّاهدِینَ والشَّ

 لامٌ عَلَی المُرسلینَ، والحمدُ لِلّهِ ربَِّ العالَمینَ ربَِّ العِزَّةِ عَمَّا یَصفُِونَ، وَ سَ 

 :امام صادق علیه السلام این گونه دعا می خواند

کَ الحمَْدُ أللهمَّ إنّی قَرأَتُ ما قَضَیتَ لی منِ کتِابکَِ، الَّذی أنَْزَلتَهُ عَلی نَبیِِّکَ محمّدٍ صلَواتکَُ عَلیَهِ وَ رحَمتَکَِ، فَلَ

  .لشُّکْرُ وَالمنَِّةُ عَلی ما قَدَّرتَْ وَ وَفَّقْتَرَبَّنا، وَ لَکَ ا

هِهِ وَ ناسِخِهِ وَ اللهمَّ اجعْلَْنی ممَِّنْ یحُلُِّ حَلالکََ، وَ یُحَرِّمُ حَرامکَِ، وَ یَجتَْنِبُ معَاصیکَ، وَ یُؤمنُِ بمُِحْکمَهِِ وَ مُتَشابِ

  .اً وَ ذُخْراًمَنْسوُخِهِ، وَاجعْلَْهُ لی شِفاءً وَ رَحمَْةً، وَ حِرْز

رأَتْهُا، وَارفْعَْ لی اللهمَّ اجعْلَْهُ لی انُْساً فی قَبری ، وَ انُْساً فی حَشْری ، وَ انُساً فی نَشْری ، وَاجعَْلْهُ لی بَرَکَةً بکِلُِّ آیَةٍ قَ

  .بِکُلِّ حَرْفٍ دَرَجَةً فی أعْلی عِلِّییّنَ، آمینَ یا ربّ العالمینَ

دٍ نَبیِِّکَ وَ صَفیِّکَ وَ نَجیِّکَ وَ دَلیِلکَِ، وَالدَّاعی الی سَبیلکَِ، وَ عَلی أَمیرِالمؤمنینَ وَلیِِّکَ وَ اللهمَّ صَلِّ عَلی محمّ

ینَ السّلامُ وَ خَلیفتَکَِ منِْ بَعْدِ رسَُولکَِ، وَ عَلی أَوصِیائِهمَِا المُستَْحْفِظینَ دینکََ المُستَْوْدِعینَ حَقَّکَ، وَ عَلَیهِمْ أجْمع

 هرکاتُحمةُ الله و بَر

 

 


